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Remove the battery pack before starting any 
work on the product.
Entfernen Sie den Akku bevor Sie an dem Gerät 
arbeiten.
Retirez le bloc-batterie avant d’effectuer la 
moindre intervention sur le produit.
Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a 
lavorare sul prodotto.
Retire la batería antes de iniciar cualquier 
trabajo en el producto.
Retire a bateria antes de iniciar quaisquer 
tarefas no produto.
Verwijder de accu alvorens werkzaamheden 
aan de machine uit te voeren.
Fjern batteripakken inden start af arbejde på 
produktet.
Fjern batteripakken før du starter noe arbeid 
på produktet.
Ta bort batteripaketet innan arbete på produkten 
påbörjas.
Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tuotteeseen 
mitään toimenpiteitä.
Αφαιρέστε τη μπαταρία πριν ξεκινήσετε 
οποιαδήποτε εργασία στο μηχάνημα.
Ürün üzerinde herhangi bir işleme başlamadan 
önce pil paketini çıkarın.
Před zahájením práce na produktu vyjměte 
baterii.
Pred akoukoľvek činnosťou na výrobku vyberte 
z neho súpravu batérií.
Przed rozpoczęciem prac przy produkcie należy 
wyjąć akumulator.
A terméken végzett bármilyen munka elkezdése 
előtt vegye ki az akkut.
Pred začetkom izvajanja kakršnihkoli posegov 
na izdelku odstranite baterijski vložek.
Baterijski sklop uklonite prije početka bilo 
kakvog rada na proizvodu.
Noņemiet akumulatoru bloku, pirms uzsākt 
jebkādus apkopes darbus.
Išimkite akumuliatorių, prieš vykdydami bet 
kokius įrenginio techninės priežiūros, valymo ar 
remonto darbus.
Eemaldage aku enne mistahes tööde teostamist 
toote juures.
До начала любых работ над изделием 
извлеките аккумуляторный блок.
Извадете акумулаторната батерия, преди 
да започнете каквато и да е дейност по 
продукта.
Înainte de a începe orice operație asupra 
produsului, scoateți acumulatorul.
Отстранете ги батериите пред да почнете да 
вршите некаква работа на самиот производ.
Перед початком будь-яких операцій з 
пристроєм вийміть акумуляторну батарею .

يجب إزالة حزمة البطارية قبل البدء في أي أعمال على المُنتج.
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EN ORIGINAL INSTRUCTIONS
SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The product is designed for grinding and cutting metals and 
stone materials. Only appropriate grinding and cutting wheels 

The product is intended for dry use only. Do not use the product for 
wet applications.
The product is designed for handheld use. The product is not to be 
mounted onto a workbench.
Do not use the product for any other purpose.

 WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
 

Failure to follow all instructions listed below may result in electric 

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

operations:

Failure to follow 

Operations for which the power tool was not designed may create a 

Such a conversion may result in a loss of control and cause serious 

Just because the 
accessory can be attached to your power tool, it does not assure 
safe operation.

Accessories running 

Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or 
controlled.

Accessories that do not match the mounting hardware of the power 
tool will run out of balance, vibrate excessively and may cause loss 
of control.

inspecting and installing an accessory, position yourself and 

Damaged accessories will normally break apart during this test 
time.

The eye protection must be capable of 

by the particular application. Prolonged exposure to high intensity 
noise may cause hearing loss.

Fragments of workpiece or of a broken accessory may 

 Contact with a “live” wire will also make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.

 The spinning accessory may grab the surface 
and pull the power tool out of your control.

Accidental contact with the spinning accessory could snag your 
clothing, pulling the accessory into your body.

The motor’s fan will 
draw the dust inside the housing and excessive accumulation of 
powdered metal may cause electrical hazards.

Sparks could ignite these materials.
Using 

water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating 
wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or 
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in 
turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory’s rotation at the point of binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the 
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch 
point can dig into the surface of the material causing the wheel 

away from the operator, depending on the direction of the wheel’s 
movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also 
break under these conditions.

operating procedures or conditions and can be avoided by taking 
proper precautions as given below.

 

 The operator can control torque reactions or 
kickback forces, if proper precautions are taken.

 
Accessory may kickback over your hand.

 
Kickback will propel the tool 

in direction opposite to the wheel’s movement at the point of 
snagging.

 
Corners, 

sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating 
accessory and cause loss of control or kickback.

 

uch blades create frequent kickback 
and loss of control.

operations:

Wheels 
for which the power tool was not designed cannot be adequately 
guarded and are unsafe.

An improperly 

cannot be adequately protected.

The guard helps to protect 
the operator from broken wheel fragments, accidental contact with 
wheel and sparks that could ignite clothing.

Abrasive 

applied to these wheels may cause them to shatter.
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the wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges 

A wheel 
intended for larger power tool is not suitable for the higher speed of 
a smaller tool and may burst.

Failure to use the correct 
guard may not provide the desired level of guarding, which could 

Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility 
to twisting or binding of the wheel in the cut and the possibility of 
kickback or wheel breakage.

When the wheel, at the point of operation, is moving away 
from your body, the possible kickback may propel the spinning 
wheel and the power tool directly at you.

Investigate and take corrective 
action to eliminate the cause of wheel binding.

The wheel 
may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the 
workpiece.

Large workpieces tend to 
sag under their own weight. Supports must be placed under the 
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece 
on both sides of the wheel.

The protruding wheel may cut gas or 

Overstressing the wheel 
increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the 
wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage, 

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS
Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped 

Do not switch on the product again after it has stalled. Switching it 
on again can cause a kickback with high reaction force. Determine 
why the product has stalled and rectify it, paying heed to the safety 
instructions.
Remove the battery pack before starting any work on the product.

 WARNING!
product damage due to a short circuit, never immerse your tool, 

chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can 
cause a short circuit.
Do not dispose of used battery packs in the household refuse or 

protect our environment.
Battery packs that have not been used for some time should be 
recharged before use.
For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged 
after use.
For battery pack storage longer than 30 days:
• Store the battery pack where the temperature is below 27°C and 

away from moisture.
• Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition.
• Every six months of storage, charge the pack as normal.

The battery pack has overload protection that protects it from being 
overloaded and helps to ensure long life.

If the product does not start up again, the battery pack may have 
discharged completely. Recharge the battery pack.

Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance with 
local, national, and international provisions and regulations.
• Batteries can be transported by road without further requirement.
• Commercial transport of lithium-ion batteries by third parties is 

and transport are exclusively to be carried out by appropriately 
trained persons and the process has to be accompanied by 
corresponding experts.

When transporting batteries:
• Ensure that the battery contact terminals are protected and 

insulated to prevent short circuit.
• Ensure that the battery pack is secured against movement within 

the packaging.
• Do not transport batteries that are cracked or leaking.
• Check with the forwarding company for further advice.
KNOW YOUR PRODUCT
See page 2.
1. Battery pack
2. Dust mesh cover
3. Handle, insulated gripping surface
4. Paddle switch
5. Lock-out switch
6. Side handle
7. Guard lever lock
8. Grinding wheel
9. Toolless grinding guard
10. Toolless cutting guard attachment
11. Cutting wheel
MAINTENANCE
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics 
are susceptible to various types of commercial solvents and may 
be damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, carbon 
dust, etc.
Use only AEG accessories and spare parts. Should components 
that have not been described need to be replaced, contact one 

addresses).
If needed, an exploded view of the product can be ordered. State 
the product type and the serial number printed on the label, 
and order the drawing at your local service agents or directly 
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

Read the instructions carefully before starting the 
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on 
the product.

Wear eye protection.



Always operate the product with two hands.

Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical 
and electronic equipment as unsorted municipal 
waste. 
Waste batteries and waste electrical and electronic 
equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators, and light 
sources have to be removed from the equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling 
advice and collection point.
According to local regulations, retailers may have an 
obligation to take back waste batteries and waste 
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and recycling of 
waste batteries and waste electrical and electronic 
equipment helps to reduce the demand of raw 
materials.
Waste batteries, in particular containing lithium, and 
waste electrical and electronic equipment contain 
valuable and recyclable materials, which can 
adversely impact the environment and the human 
health if not disposed of in an environmentally 
compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

No-load speed

V Volts

Direct current

European Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

DE

Das Gerät wurde zum Schleifen und Schneiden von Metallen 
und Stein konzipiert. Nur die entsprechenden Schleif- und 

Anleitung beschrieben, sollten am Winkelschleifer angebracht 
werden.
Das Gerät ist ausschließlich zur Trockennutzung geeignet. 
Verwenden Sie das Gerät nicht für Nassanwendungen.
Das Produkt muss beim Einsatz in der Hand gehalten werden. Das 
Gerät darf nicht an einer Werkbank montiert werden.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht für andere Aufgaben, als die 
genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.

 WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem 

 Die 
Nichtbeachtung der weiter unten aufgeführten Anweisungen 

Körperverletzungen zur Folge haben.

WINKELSCHLEIFER

Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgeführten Anweisungen 

Körperverletzungen zur Folge haben.

Die Nichtbeachtung dieser Vorschrift 
kann Unfälle und schwere Körperverletzungen zur Folge haben.

Ein solcher Umbau kann zu einem 
Kontrollverlust führen und schwerwiegende persönlich 
Verletzungen verursachen.

Selbst wenn es möglich ist, ein Zubehörteil auf ein Werkzeug zu 
montieren, ist dies keine Garantie dafür, dass dieses Gerät in aller 
Sicherheit benutzt werden kann.

Zubehörteile, die schneller 
drehen als ihre Nominalgeschwindigkeit, können brechen und 
weggeschleudert werden.

Wenn die Zubehörteile nicht den angegebenen 
Eigenschaften entsprechen, können die Schutz- und 
Einstellsysteme des Werkzeuges nicht korrekt funktionieren.

Zubehörteile die nicht an das Gerät passen, drehen sich mit 
Unwucht, vibrieren übermäßig und können zu Kontrollverlust 
führen.

Wenn das Zubehörteil beschädigt ist, bricht es bei diesem Test.

Der 

unterschiedlichen Anwendungen entstehen, abzuhalten. Die Staub- 

Lärm kann zu Gehörverlust führen.

Splitter des zu 
bearbeitenden Teils oder zerbrochenes Zubehör können bis 
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außerhalb des Arbeitsbereiches geschleudert werden und schwere 
Verletzungen verursachen.

 Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene Geräteteile 
unter Spannung setzen und könnte zu einem elektrischen Schlag 
führen. 

 Das drehende 

in Kontakt kommen und es besteht die Gefahr, dass Sie die 
Kontrolle über das Werkzeug verlieren.

Das sich drehende Zubehörteil könnte sich in 
Ihren Kleidern verfangen und Sie schwer verletzen.

Die Motorlüftung lässt Staub ins Motorgehäuseinnere eindringen, 
dies kann zur Ansammlung von Metallpartikeln führen und 
Elektroschocks auslösen.

Die 

Schläge oder Elektroschocks verursachen.

Der Rückprall ist eine plötzliche Reaktion, die auftreten kann, 
wenn die sich drehende Schleifscheibe, der Schleifschuh, 
die Bürste oder ein anderes Zubehörteil sich verklemmt oder 
verbiegt und die schnelle Blockierung des Zubehörs verursacht. 
Verhaken oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes 
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an 
der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn zum Beispiel eine Schleifscheibe sich in dem Werkstück 

Scheibe unvermittelt aus dem Teil schnellt oder rückschlägt. Die 
Schleifscheibe kann beim Rückprall auch brechen. Der Rückprall 

des Verfahrens oder unangemessener Benutzungsbedingungen.
Der Rückprall ist die Folge unangebrachter Benutzung des 

Benutzungsbedingungen. Er kann durch die Beachtung bestimmter 
Sicherheitsmaßnahmen vermieden werden:

 

 Ergreifen 
Sie die erforderlichen Maßnahmen, um Ihr Werkzeug im Falle 
eines Rückpralls oder Gegenwirkmoments kontrollieren zu 
können.

 

Zubehör kann über Ihre 
Hand zurückschlagen.

 

Das Werkzeug wird bei einem Rückprall 
in die entgegen gesetzte Richtung der Scheibendrehung 
geschleudert.

 

Wenn Sie an Ecken oder scharfen Kanten 
arbeiten, oder mit dem Werkzeug abrutschen, ist das 
Risiko, das Zubehörteil zu blockieren, die Kontrolle über das 
Werkzeug zu verlieren und einen Rückprall zu verursachen, 
größer.

 

Werden 
Scheiben verwendet, für die das Elektrowerkzeug nicht entwickelt 
wurde, ist der angemessene Schutz nicht sichergestellt und der 
Betrieb des Geräts ist nicht sicher.

Eine falsch montierte Scheibe, die über den Rand der 
Schutzabdeckung hinaus ragt, kann nicht ausreichend geschützt 
werden.

Der Schutz hilft den Benutzer vor Scheibenfragmenten und 
versehentlichem Kontakt mit der Scheibe zu schützen, und Funken 
die die Kleidung entzünden könnten.

Trennschleifscheiben 
sind zum Umfangsschleifen vorgesehen, seitlich auf die solche 
Scheiben wirkende Kräfte können zum Zerbrechen der Scheibe 
führen.

Ein 

das Risiko eines Zerbrechens der Schleifscheibe verringert wird. 
Flansche für Schneidräder können sich von denen für Schleifräder 
unterscheiden.

Schleifscheiben, die für große Werkzeuge 
vorgesehen sind, sind für die höhere Geschwindigkeit des 
kleineren Werkzeugs nicht geeignet und können zerbrechen.

Wird nicht die korrekte Schutzvorrichtung verwendet, 
kann dies dazu führen, dass nicht die gewünschte Schutzwirkung 
entsteht, was zu schwerwiegenden Verletzungen führen kann.

Wird die Scheibe 
überspannt, erhöht dies die Belastung der Scheibe und sie ist 
anfälliger dafür, im Schnitt zu verdrehen oder zu blockieren, für 
Rückschlag und dafür, zu zerbrechen.

Wenn die Scheibe während des Betriebs von ihrem 
Körper wegbewegt wird, kann der mögliche Rückschlag dazu 
führen, dass sich die drehende Scheibe und das Elektrowerkzeug 
direkt auf sie zu bewegt.

Wenn die Scheibe 
sich verklemmt, suchen Sie nach der Ursache und ergreifen die 
erforderlichen Maßnahmen, damit dies nicht wieder geschieht.

Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem 
Werkstück springen oder einen Rückschlag verursachen.

Große Werkstücke können durch ihr eigenes Gewicht 
durchhängen. Das Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe 
abgestützt werden, und zwar sowohl in der Nähe des Trennschnitts 
als auch an der Kante.



Die hervorstehende Scheibe kann Gas- oder Wasserrohre, 
Elektrokabel oder Gegenstände die einen Rückschlag verursachen 
können schneiden.

Das übermäßige 
Belasten der Scheibe verstärkt die Last und die Anfälligkeit der 
Scheibe, sich im Schnitt zu verdrehen oder steckenzubleiben, und 
die Möglichkeit eines Rückstoßes oder eines Scheibenbruchs, was 
zu schwerwiegenden Verletzungen führen kann.

Sichern Sie Ihr Werkstück mit einer Spannvorrichtung. 
Ungesicherte Werkstücke können schwere Verletzungen und 
Schäden verursachen.
Schalten Sie das Gerät nicht wieder ein, wenn es sich verklemmt 
hat. Beim Wiedereinschalten kann es zu einem Rückschlag 
mit hoher Reaktionskraft kommen. Bestimmen Sie die Ursache 
des Stillstands des Geräts und beheben Sie das Problem unter 
Beachtung der Sicherheitshinweise.
Entfernen Sie den Akku bevor Sie an dem Gerät arbeiten.

 WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss 
verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, 
den Wechselakku oder das Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein 
und sorgen Sie dafür, dass keine Flüssigkeiten in die Geräte und 
Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, 
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder 
Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss 
verursachen.
Entsorgen Sie benutzte Akkus nicht im Hausabfall oder durch 
Verbrennen. AEG-Vertriebspartner bieten an, alte Akkus zum 
Schutz unserer Umwelt wieder zurückzunehmen.
Akkus, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor 
Gebrauch wieder aufgeladen werden.
Für eine optimale Lebensdauer müssen die Akkupacks nach dem 
Gebrauch voll aufgeladen werden.
Bei einer Lagerung des Akkus für mehr als 30 Tage:
• Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C und vor 

Feuchtigkeit geschützt.
• Lagern Sie den Akku mit einer Ladung von 30 bis 50 %.
• 

normal.

Der Akku verfügt über einen Überladungsschutz, der ihn vor 
dem Überladen schützt und hilft, eine lange Lebensdauer zu 
gewährleisten.
Bei extremer Belastung schaltet die Elektronik des Akkus das 
Gerät automatisch ab. Um das Gerät neu zu starten, schalten 
Sie es aus und wieder ein. Wenn sich das Gerät nicht wieder 
einschaltet, ist der Akku möglicherweise vollständig entladen. 
Laden Sie den Akku auf.

Der Lithium-Ionen Akku unterliegt der Gesetzgebung für 
gefährliche Waren.
Der Transport dieser Akkus muss in Übereinstimmung mit den 
örtlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und 
Vorschriften erfolgen.
• Akkus können ohne weitere Anforderungen auf der Straße 

transportiert werden.
• Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus 

durch Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die 
Transportvorbereitungen und der Transport dürfen ausschließlich 
von angemessen ausgebildeten Personen durchgeführt werden, 
und der Vorgang muss von den entsprechenden Experten 
begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:
• Stellen Sie sicher, dass die Akkupole geschützt und isoliert sind, 

um Kurzschlüsse zu verhindern.

• Vergewissern Sie sich, dass der Akku in der Verpackung gegen 
Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

• Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert 
werden.

• Befragen Sie Ihre Transportfirma nach weiteren Informationen.
KENNEN SIE IHR PRODUKT
Siehe Seite 2.
1. Akkupack
2. Staubschutz mit Netz
3. Griff, isolierte Grifffläche
4. Paddelschalter
5. Sperrschalter
6. Seitengriff
7. Arretierung Schutzhaube
8. Schleifscheibe
9. Schutzhaube werkzeuglos montierbar
10. Schutzhaube für Trennschleifen, werkzeuglos montierbar
11. Trennscheibe
WARTUNG UND PFLEGE
Vermeiden Sie die Verwendung von Lösungsmitteln bei der 

Lösungsmitteln und können durch deren Verwendung beschädigt 
werden. Verwenden Sie saubere Tücher, um Schmutz, Kohlestaub 
usw. zu entfernen.
Verwenden Sie nur Zubehör und Ersatzteile von AEG. 
Sollten Komponenten ersetzt werden müssen, die noch nicht 
beschrieben wurden, wenden Sie sich bitte an einen unserer 

Service-Adressen).
Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Geräts bestellt 
werden. Geben Sie die Art des Geräts und die auf dem Etikett 
aufgedruckte Seriennummer an und bestellen Sie die Zeichnung 
beim Serviceanbieter vor Ort oder direkt bei: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch, bevor Sie 
das Gerät verwenden.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Entfernen Sie den Akku bevor Sie an dem Gerät 
arbeiten.

Tragen Sie einen Augenschutz

Bedienen Sie das Gerät immer mit beiden Händen.

Verwenden Sie die Schutzhaube nicht für 
Trennvorgänge.

Zubehör erhältlich.

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro- und 
Elektronikaltgeräte nicht als unsortierten 
Siedlungsabfall. 
Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgeräte 
müssen getrennt gesammelt werden.
Altbatterien, Altakkumulatoren und Lichtquellen 
müssen aus den Geräten entfernt werden.
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Informieren Sie sich bei den örtlichen Behörden oder 
bei Ihrem Einzelhändler über Recyclingoptionen und 
die Entsorgungseinrichtung.
Je nach den örtlichen Vorschriften kann der 

Elektro- und Elektronik-Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen.
Ihr Beitrag zur Wiederverwendung und zum Recycling 
von Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgeräten 

verringern.
Altbatterien, insbesondere lithiumhaltige Batterien, 
und Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten 
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die 
sich negativ auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit auswirken können, wenn sie nicht auf 
umweltverträgliche Weise entsorgt werden.
Löschen Sie ggf. personenbezogene Daten aus 
Altgeräten.

Leerlaufdrehzahl

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätskennzeichen

Ukrainisches Konformitätskennzeichen

EurAsian Konformitätszeichen

FR TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE
UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
Le produit est conçu pour meuler et découper les matériaux en 
métal et en pierre. Seuls les disque de meulage et de coupe 

produit du présent manuel, doivent être montées sur la meuleuse 
d’angle.
Ce produit est exclusivement destiné à une utilisation dans des 
conditions sèches. N’utilisez pas le produit pour des applications 
humides.
Ce produit est conçu pour une utilisation à la main. Le produit n’est 
pas destiné à être monté sur un établi.
Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations que 
celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

 

 Le non-respect des instructions 
présentées ci-après peut entraîner des accidents tels que 

corporelles graves.

meulage et de découpe :

Le non-respect des instructions présentées ci-après 
peut entraîner des accidents tels que des incendies, des décharges 

Les opérations pour lesquelles l’outil 
électrique n’a pas été conçu peuvent créer un danger et provoquer 
des blessures.

Une telle transformation peut 
entraîner une perte de contrôle et provoquer des blessures graves.

Le seul fait que 

fonctionnement sûr.

Les accessoires fonctionnant plus 
rapidement que leur vitesse nominale peuvent se briser et être 

Des accessoires de taille inadaptée ne peuvent pas 
être correctement protégés ou contrôlés.

Les accessoires qui ne correspondent pas au matériel de montage 
de l’outil électrique fonctionneront de façon déséquilibrée, vibreront 
excessivement et pourraient entraîner une perte de contrôle.

Les accessoires endommagés se 
détacheront normalement pendant cette période de test.

La protection oculaire doit être 
en mesure d’arrêter les débris volants générés par diverses 

exposition prolongée au bruit de haute intensité peut entraîner une 
perte auditive.

Des fragments 

et provoquer des blessures au-delà de la zone de fonctionnement 
immédiate.

 Un accessoire de coupe qui entre en contact 
avec un câble «sous tension» est susceptible de véhiculer le 
courant électrique vers les parties métalliques de l’outil et de 
provoquer un choc électrique à l’opérateur. 

 L’accessoire en rotation peut s’accrocher à la 
surface et tirer l’outil électrique hors de votre contrôle.

Un contact accidentel avec l’accessoire 
en rotation pourrait entailler vos vêtements, et provoquer des 
blessures.



Le ventilateur 
du moteur attirera la poussière à l’intérieur du boîtier et une 
accumulation excessive de poussières métalliques peut entraîner 
des risques électriques.

L’utilisation d’eau ou d’autres liquides de 
refroidissement peut entraîner une électrocution ou un choc.

Le recul est une réaction soudaine à un disque en rotation, un 
tampon de support, une brosse ou tout autre accessoire pincé 
ou accroché. Le pincement ou l’accrochage entraîne un blocage 
rapide de l’accessoire rotatif, ce qui, à son tour, pousse l’outil 
électrique non contrôlé dans la direction opposée à la rotation de 

Par exemple, si un disque abrasif est accroché ou pincé dans 
la pièce à usiner, le bord de la roue qui entre dans le point 
d’accroche peut s’enfoncer dans la surface du matériau provoquant 
l’élévation ou l’expulsion du disque. Le disque peut sauter soit en 
direction, soit à l’écart de l’opérateur, en fonction de la direction du 
mouvement du disque au point de pincement. Les disques abrasifs 
peuvent également se briser dans ces conditions.
Le recul est le résultat d’une mauvaise utilisation de l’outil 

inadéquates et peut être évité en prenant les précautions 
nécessaires mentionnées ci-dessous :

 

maximal du recul ou de la réaction de couple pendant le 
 L’opérateur peut contrôler les réactions de couple 

ou le recul si des précautions adaptées sont prises.
 

L’accessoire peut effectuer un rebond sur votre main.
 

Le recul propulsera l’outil dans 
la direction opposée au mouvement du disque au point 
d’accrochage.

 

Les coins, les bords 
tranchants ou le rebond ont tendance à accrocher l’accessoire 
rotatif et à entraîner une perte de contrôle ou un recul.

 

de meulage et de découpe :

Les disques pour lesquels l’outil électrique 
n’a pas été conçu ne peuvent pas être correctement protégés et 
sont dangereux.

Un disque mal 

pas être correctement protégé.

La 
protection permet de protéger l’opérateur contre les fragments de 
disque cassés, le contact accidentel avec le disque et les étincelles 

Les disques de coupe abrasifs 
sont conçus pour le meulage périphérique, les forces latérales 
appliquées à ces disques peuvent les briser.

Des brides de disque appropriées soutiennent le 

disque, réduisant ainsi le risque de rupture du disque. Les brides 

disques de meulage.

Un disque conçu pour un outil électrique de plus 
grande taille n’est pas adapté à la vitesse plus élevé d’un outil de 
plus petite taille et peut éclater.

Le manquement à utiliser la protection 
adéquate peut ne pas fournir le niveau de protection souhaité, ce 
qui peut conduire à des blessures graves.

opérations de découpe :

Une sollicitation excessive du 
disque augmente sa charge et sa susceptibilité à se tordre ou à 
s’accrocher lors de la découpe, ainsi que la possibilité de rebond 
ou de cassure du disque.

Quand le disque en fonctionnement s’éloigne de votre 
corps, tout rebond potentiel peut renvoyer le disque en rotation et 
l’outil électrique directement sur vous.

Recherchez et prenez une mesure corrective pour 
éliminer la cause du blocage du disque.

Le disque peut se bloquer, monter ou 
reculer si l’outil électrique est redémarré dans la pièce à usiner.

Les 

poids. Des supports doivent être placés sous la pièce à usiner près 
de la ligne de coupe et près du bord de la pièce à usiner des deux 
côtés du disque.

Le 
disque en saillie peut couper des conduites d’eau ou de gaz, des 

recul.
Une 

sollicitation excessive du disque augmente sa charge et sa 
susceptibilité à se tordre ou à s’accrocher lors de la découpe, ainsi 
que la possibilité de recul ou de cassure du disque, ce qui peut 
provoquer des blessures graves.

Sécurisez la pièce à couper à l’aide d’un dispositif de serrage. Une 

et de dommages.
Ne pas rallumer le produit une fois qu’il a calé. La rallumer peut 

la raison du blocage du produit et corriger le problème, en tenant 
compte des instructions de sécurité.
Retirez le bloc de batterie avant de commencer un quelconque 
travail sur le produit.

  Pour réduire le risque d‘incendie, de 
blessures corporelles et de dommages causés par un court-circuit, 

produits chimiques industriels, les produits de blanchiment ou 
contenant des agents de blanchiment etc. peuvent provoquer un 
court-circuit
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l’environnement.
Les packs de batterie n’ayant pas été utilisés depuis un moment 
doivent être rechargés avant emploi.
Pour une durée de vie optimale, le batterie doit être complètement 
rechargée après usage.

• Entreposer le pack de batterie dans un endroit où la température 
est inférieure à 27 °C et à l’abri de l’humidité.

• Entreposer les packs de batterie dans un état de charge de 30 % 
à 50 %.

• Tous les six mois de stockage, recharger le pack comme 
d’habitude.

Le pack de batterie est doté d’une protection contre les surcharges 
qui le protège contre les surcharges et contribue à garantir une 
longue durée de vie.
En cas de sollicitation extrême, l’électronique de la batterie éteint 
automatiquement le produit. Pour redémarrer, arrêtez l’appareil, 
puis remettez-le en marche. Si le produit ne redémarre pas, il 
se peut que le pack de batterie soit complètement déchargé. 
Recharger le bloc-batteries.

La batterie lithium ion est susceptible d’être concernée par la 
législation concernant les marchandises dangereuses.
Le transport de ces batteries doit être réalisé conformément aux 
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national 
et international.
• Les batteries sont aptes à un transport routier sans exigences 

supplémentaires.
• Le transport commercial des batteries au lithium-ion par des 

tierces parties est soumis aux réglementations relatives aux 
marchandises dangereuses. Les préparatifs du transport et 
le transport doivent être effectuées exclusivement par des 
personnes ayant reçu une formation adéquate, et le processus 
doit être accompagné par les experts correspondants.

Lors du transport des batteries :
• Assurez-vous que les bornes des batteries sont protégées et 

isolées afin d’empêcher tout court-circuit.
• Veiller à la bonne fixation du pack de batterie pour éviter tout 

mouvement dans l’emballage.
• Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait.
• Demandez conseil au transporteur pour de plus amples 

informations.

Voir la page 2.
1. Bloc de batterie
2. Cache-poussière en maille
3. Poignée, surface de préhension isolée
4. Interrupteur à palette
5. Commutateur de verrouillage
6. Poignée latérale
7. Verrouillage du levier de protection
8. Disque de meulage
9. Protection de meulage sans outil
10. Accessoire de protection pour coupe sans outil
11. Disque de coupe
ENTRETIEN
Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les pièces en 

types de solvants disponibles dans le commerce et peuvent être 

éliminer la saleté, la poussière de charbon, etc.
Utiliser uniquement des accessoires AEG et des pièces de 
rechange AEG. Si vous devez remplacer des composants qui 
n’ont pas été décrits, veuillez contacter un de nos agents de 
service AEG (consultez notre liste de contact pour les services et 
la garantie).
Au besoin, une vue éclatée du produit peut être commandée. 
Mentionnez le type du produit et le numéro de série imprimé sur 

l’étiquette, et commandez le schéma auprès de votre agent de 
service local ou directement au : Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

Veuillez lire attentivement les instructions avant 
d'utiliser le produit.

PRUDENCE AVERTISSEMENT! DANGER

Retirez le bloc de batterie avant de commencer un 
quelconque travail sur le produit.

Porter une protection oculaire.

N'utilisez pas la protection pour les opérations de 
découpe.

Accessoire - Non inclus dans l'équipement de série, 
disponible sous forme d'accessoire.

électriques et électroniques usagés parmi les déchets 
municipaux non triés. 
Les batteries et les équipements électriques 
et électroniques usagés doivent être collectés 
séparément.
Les batteries, accumulateurs et sources lumineuses 
usagés doivent être retirés de l'équipement.
Pour obtenir des conseils en matière de recyclage 
et de points de collecte, se renseigner auprès des 
autorités locales ou du détaillant.
Selon les réglementations locales, les détaillants 
peuvent avoir l'obligation de récupérer gratuitement 
les batteries et les équipements électriques et 
électroniques usagés.
Votre contribution à la réutilisation et au recyclage 
des batteries et des équipements électriques et 
électroniques usagés contribue à réduire la demande 
en matières premières.
Les batteries, notamment celles qui contiennent du 
lithium, ainsi que les équipements électriques et 
électroniques usagés contiennent des matériaux 
précieux et recyclables, qui peuvent avoir un impact 
négatif sur l'environnement et la santé humaine s'ils 
ne sont pas éliminés de manière respectueuse de 
l'environnement.
Supprimer les données personnelles de l'équipement 
usagé, le cas échéant.

Vitesse de rotation à vide

V Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne



Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

IT

Il prodotto è pensato per la smerigliatura e il taglio di metalli e 
materiali in pietra. Montare solo ruote di smerigliatura e taglio 

prodotto di questo manuale.
Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso asciutto. Non 
utilizzare il prodotto per applicazioni bagnate.
Il prodotto è progettato per un uso portatile. Il prodotto non deve 
essere montato su un banco.
Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

 

 La mancata osservanza delle istruzioni riportate 
di seguito potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse 

ANGOLARE

smerigliatura o taglio:

La mancata osservanza delle istruzioni 
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali incendi, 

Le 
operazioni per le quali l’elettroutensile non è stato progettato 
potrebbe creare un pericolo e causare lesioni personali.

Tale conversione può comportare una perdita di 
controllo e causare gravi lesioni personali.

Proprio 
perché l’accessorio può essere collegato all’elettroutensile, questo 
non garantisce un funzionamento sicuro.

Gli accessori che superano la velocità 
nominale possono rompersi e volare via.

Gli accessori di misura non corretta non possono essere 
adeguatamente protetti o controllati.

Gli accessori che non corrispondono alla struttura di montaggio 
dell’elettroutensile funzionano in maniera squilibrata, vibrano 
eccessivamente e possono causare perdita di controllo.

Gli accessori danneggiati normalmente si 
romperanno durante la fase di prova.

La 
protezione per gli occhi deve poter fermare i detriti volanti generati 
da diverse applicazioni. La maschera per la polvere o il respiratore 

applicazione. L’esposizione prolungata a rumori ad alta intensità 
potrebbe causare perdita dell’udito.

Frammenti di pezzi di 
lavoro o di accessori rotti potrebbero volare via e causare lesioni 
oltre l’area di funzionamento.

 Se la lama taglia un 
cavo “vivo” le parti esposte dell’elettroutensile potrebbero fare da 
conduttore e causare scosse elettriche. 

 L’accessorio rotante 

controllo.
Al 

contatto accidentale con l’accessorio rotante potrebbe impigliarsi 
negli abiti, tirando l’accessorio sul corpo.

La 
ventola del motore estrarrà la polvere all’interno dell’alloggiamento 
e l’accumulo eccessivo di metallo triturato potrebbe causare 
pericoli elettrici.

Le scintille potrebbero accendere questi materiali.

Utilizzando acqua o altri refrigeranti liquidi si potrebbe causare 
elettrocuzione o scosse.

Il contraccolpo è una reazione improvvisa a una ruota rotante 
forata o impigliata, base di carica, spazzola o altri accessori. 
Lo schiacciamento o impigliamento causa un rapido blocco 
dell’accessorio rotante che a sua volta causa la forzatura 
incotrollata dell’elettroutensile nella direzione opposta alla 
rotazione dell’accessorio nel punto di inceppamento.
Ad esempio, se una ruota abrasiva si impiglia o si schiaccia nel 
pezzo di lavoro, il bordo della ruota che sta entrando nel punto 

e causare che la ruota esca fuori o salti. La ruota può saltare 
verso l’operatore o lontano da lui, a seconda della direzione di 
spostamento della ruota nel punto di schiacciamento. Le ruote 
abrasive potrebbero anche rompersi in queste condizioni.
Il contraccolpo è il risultato dell’uso improprio dell’elettroutensile 

possono essere evitate prendendo le corrette precauzioni indicate 
in basso:

 

sempre un manico ausiliario, se fornito, per il massimo 

 L’operatore può controllare le reazioni di 
coppia o le forze di contraccolpo, se vengono prese le corrette 
precauzioni.

 
L’accessorio potrebbe avere un contraccolpo sulla tua mano.

 
Il contraccolpo 

azionerà l’attrezzo nella direzione opposta al movimento della 
ruota nel punto di impigliamento.
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Angoli, bordi affilati o rimbalzi hanno la 
tendenza a impigliarsi nell’accessorio rotante e causare perdita 
di controllo o contraccolpo.

 Non collegare una lama da intaglio a catena, una ruota con 

taglio:

Le ruote per le quali l’elettroutensile non è progettato 
non possono essere adeguatamente protette e rimangono a 
rischio.

Una ruota non correttamente montata che si proietta attraverso 
il piano del labbro di protezione non può essere adeguatamente 
protetta.

La protezione consente di proteggere l’operatore dai 
frammenti di ruota rotti, il contatto accidentale con ruota e schegge 
che potrebbero far accendere gli abiti.

Le ruote di taglio abrasive sono pensate per la 
smerigliatura periferica, le forze laterali applicate a queste ruote 
potrebbe causare la frantumazione.

Una ruota pensata per elettroutensile più grande non 
è adatta per la velocità superiore di un attrezzo più piccolo e 
potrebbe esplodere.

Il mancato 
utilizzo della protezione corretta potrebbe non fornire il livello di 
protezione desiderato che potrebbe portare a gravi lesioni.

Sovraccaricando eccessivamente la ruota aumenta 
il carico e la possibilità di rotazione o lacerazione della ruota nel 
taglio e la possibilità di contraccolpo o rottura della stessa.

Quando 
la ruota, nel punto di funzionamento, si allontana dal corpo, il 
possibile contraccolpo potrebbe azionare la ruota che gira e 
l’elettroutensile direttamente sull’utente.

Ricercare e intraprendere le azioni correttive per eliminare la causa 
dell’inceppamento della ruota.

La ruota potrebbe 
bloccarsi, avvicinarsi o rinculare se l’elettroutensile viene riavviato 
nel pezzo di lavoro.

I pezzi di grandi dimensioni tendono a cedere sotto 
il proprio peso. I supporti devono essere posizionati vicino la linea 
di taglio e vicino al bordo del pezzo di lavoro su entrambi i lati della 
ruota.

La ruota che 
fuoriesce potrebbe tagliare i tubi di gas e acqua, cavi elettrici od 
oggetti che possono causare contraccolpo.

Stressando 
eccessivamente la ruota si incrementa il carico e la suscettibilità 
alla rotazione o all’inceppamento della ruota nel taglio e la 
possibilità di contraccolpo o di rottura della stessa, che può 
causare gravi danni.

Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con un morsetto. 
Pezzi non assicurati correttamente potranno causare gravi lesioni 
e danni.
Non accendere di nuovo il prodotto dopo che si è bloccato. 
Accenderlo di nuovo può provocare un contraccolpo eccessivo. 
Determinare la causa dello stallo e correggerla, prestando 
attenzione alle istruzioni di sicurezza.
Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare qualsiasi lavoro sul 
prodotto.

  Per ridurre il rischio di incendio, lesioni 
personali e danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere 
mai il pacco batteria o il caricabatterie in liquidi, né favorire la 

come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o 
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un 
corto circuito.

per proteggere l’ambiente.
Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono 
essere ricaricate prima dell’uso.
Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate 
completamente dopo l’uso.
Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:
• Conservare il pacco batteria dove la temperatura è inferiore a 

27°C e lontano dall’umidità.
• Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al 30%-

50%.
• Ogni sei mesi di conservazione, caricare il pacco come sempre.

Il pacco batteria ha una protezione da sovraccarico e garantisce 
una lunga durata.
In condizioni di stress estremo, i componenti elettronici della 
batteria spengono i prodotti automaticamente. Per riavviarlo, 
spegnerlo e riaccenderlo. Se il prodotto non si riavvia, il pacco 
batteria deve essere completamente scaricato. Ricaricare il pacco 
batterie.

La batteria agli ioni di litio è soggetta a legislazione sui materiali 
pericolosi.
Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle 
disposizioni e delle normative locali, nazionali e internazionali.
• Le batterie possono essere trasportate per strada senza ulteriori 

requisiti.
• Il trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio da parte 

di terzi è soggetto ai regolamenti sulle merci pericolose. La 
preparazione per il trasporto e il trasporto sono esclusivamente 
da portare a termine da persone che abbiano ricevuto 
adeguate istruzioni in materia e il procedimento deve essere 
accompagnato da esperti in materia.

Durante il trasporto delle batterie:
• Assicurarsi che i terminali dei contatti della batteria siano protetti 

e isolati per prevenire corto circuiti.
• Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento 

dentro l’imballaggio.
• Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.
• Rivolgersi alla ditta distributrice per ulteriori consigli.



Vedere la pagina 2.
1. Pacco batteria
2. Coperchio a rete per polvere
3. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
4. Interruttore a leva
5. Interruttore di blocco
6. Maniglia laterale
7. Blocco leva di protezione
8. Ruota di molatura
9. Protezione per smerigliatura senza strumenti
10. Accessorio di protezione dal taglio senza strumento
11. Disco di taglio

Evitare di usare solventi quando si puliscono pezzi di plastica La 
maggior parte delle plastiche sono suscettibili a vari tipi di solventi 
commerciali e potrebbero danneggiarsi con l’uso. Utilizzare panni 
puliti per rimuovere sporco, polvere al carbone, ecc.
Usare solo accessori e parti di ricambio AEG. In caso di 
sostituzione di componenti che non sono stati descritti, rivolgersi a 
uno degli agenti di assistenza AEG (consultare la lista degli indirizzi 

Se necessario si può ordinare una vista esplosa del prodotto. 
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampato 
sull’etichetta e ordinare il disegno presso l’agente di assistenza 
locale oppure direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare 
il prodotto.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare qualsiasi 
lavoro sul prodotto.

Indossare una protezione oculare.

Azionare sempre il prodotto con due mani.

Non utilizzare la protezione per le operazioni di taglio.

Accessorio - Non incluso nell'apparecchiatura 
standard, disponibile come accessorio.

Non smaltire le batterie scariche e altre 
apparecchiature elettriche ed elettroniche come 

Le batterie scariche e i dispositivi elettrici ed elettronici 
dovranno essere raccolti separatamente.
Le batterie usate, gli accumulatori e le fonti 
luminose non più utilizzabili dovranno essere rimossi 
dall'apparecchiatura.
Consultare l'autorità locale o il rivenditore per consigli 
sullo smaltimento e il punto di raccolta.
In base alle normative locali i rivenditori potrebbero 
avere l'obbligo di riprendersi le batterie usate 
e le apparecchiature elettriche ed elettroniche 
gratuitamente.

Il vostro contributo al riutilizzo e al riciclo delle batterie 
usate e dei dispositivi elettrici ed elettronici aiuta a 
ridurre la richiesta di materie prime.
Le batterie usate, in particolare quelle che contengono 
litio e le apparecchiature elettriche ed elettroniche 
contengono materiali preziosi e riciclabili che 
potrebbero avere un impatto avverso sull'ambiente 
e la salute umana, se non smaltiti in un modo 
ecocompatibile.
Eliminare i dati personali, se presenti, dalle 
apparecchiature da buttare.

Velocità a vuoto

V Tensione

Corrente diretta

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità EurAsian

ES TRADUCCIÓN DEL MANUAL ORIGINAL
APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
El producto está diseñado para llevar a cabo operaciones de 
amolado y corte en metales y piedra. Solo se podrán acoplar a la 
amoladora angular los discos de amolado y de corte descritos en 

Este producto está diseñado exclusivamente para su uso en seco. 
No utilice el producto en aplicaciones húmedas.
El producto está diseñado para su uso manual. El producto no se 

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que fue 
diseñado.

 

 El incumplimiento de 
las instrucciones que se indican a continuación puede ocasionar 

graves heridas corporales.

ANGULAR

amolado o corte:

El incumplimiento de las instrucciones que se indican a 
continuación puede ocasionar diversos accidentes como incendios, 

Operaciones como el lijado, el cepillado, el pulido o la 

Las operaciones para las que no se 
ha diseñado la herramienta eléctrica pueden crear un peligro y 
provocar lesiones personales.



EN
DE
FR
IT
ES
PT
NL
DA
NO
SV
FI
EL
TR
CS
SK
PL
HU
SL
HR
LV
LT
ET
RU
BG
RO
MK
UK
AR

Una conversión de este 
tipo puede dar como resultado una pérdida de control y provocar 
lesiones personales graves.

El hecho de que un accesorio se pueda acoplar a la herramienta 

a la velocidad nominal pueden romperse y salir despedidos.

Unos accesorios de un tamaño incorrecto 
no se podrán proteger ni controlar de forma adecuada.

Los 

herramienta eléctrica se desequilibrarán, vibrarán excesivamente y 
pueden provocar una pérdida de control.

Después de inspeccionar e instalar un accesorio, tanto usted 

Normalmente, los accesorios dañados se romperán al realizar esta 
prueba.

aplicación, utilice una mascarilla facial o unas gafas de 

La protección ocular debe ser capaz de 
detener los residuos generados por las diferentes aplicaciones. 

las partículas generadas por las diferentes aplicaciones. Una 
exposición prolongada a ruidos de alta intensidad puede provocar 
una pérdida auditiva.

Los 

 El accesorio 
de corte que esté en contacto con un cable “vivo” puede transmitir 
corriente a las piezas metálicas de la herramienta que estén 
expuestas y el operador podría sufrir una descarga eléctrica. 

 El accesorio giratorio 

control de la herramienta eléctrica.

Un contacto accidental con el accesorio giratorio podría 
hacer que se enganchase a su ropa, tirando del accesorio hacia 
su cuerpo.

El ventilador del motor atraerá el polvo hacia 
el interior de la carcasa y una acumulación excesiva de polvo 
metálico podría provocar riesgos eléctricos.

Las chispas podrían provocar la ignición de estos 
materiales.

El uso de agua o de cualquier otro refrigerante líquido 
podría provocar una electrocución o una descarga eléctrica.

El retroceso es una reacción repentina que se produce cuando un 
disco giratorio, una placa portadiscos, un cepillo o cualquier otro 
accesorio se quedan enganchados o atascados. Este enganche o 
atasco provoca un calado rápido del accesorio giratorio que, a su 
vez, hace que la herramienta eléctrica, tras perder el control, salte 
en la dirección opuesta al sentido de rotación del accesorio en el 
punto en el que se produce el atasco.

provocando que el disco salte o retroceda de forma brusca hacia 
fuera. El disco puede saltar entonces hacia el usuario o en la 
dirección contraria, dependiendo de la dirección del movimiento 
del disco en el punto en el que se produce el atasco. Los discos 
abrasivos también se podrían romper en estas condiciones.
El retroceso brusco es el resultado de un uso indebido de la 

funcionamiento incorrectos, y se puede evitar adoptando las 
precauciones adecuadas indicadas a continuación.

 Mantenga un agarre firme con las dos manos colocadas en 

Utilice siempre el mango auxiliar, si se cuenta con él, para 

 El usuario puede 
controlar las reacciones de par o las fuerzas de retroceso si se 
toman las precauciones adecuadas.

 
Se podría producir un retroceso brusco del accesorio hacia la 
mano.

 

El retroceso propulsará la herramienta en 
la dirección contraria a la del movimiento del disco en el punto 
en el que se produzca en enganche.

 

Las esquinas, los bordes afilados o los rebotes 
suelen provocar el enganche del accesorio giratoria, la pérdida 
de control de la herramienta o retrocesos bruscos.

 
motosierra, un disco de diamante segmentado con una 

de amolado y de corte:

para la herramienta eléctrica no se pueden proteger 
adecuadamente y su uso no es seguro.

Un disco mal montado y que sobresalga por encima del plano 
del borde de la protección no podrá contar con una protección 
adecuada.

La protección ayuda a proteger al usuario 
de cualquier fragmento roto del disco, del contacto accidental con 
el disco y de chispas que puedan provocar la ignición de la ropa.

Los discos de corte 
abrasivos están diseñados para realizar amolados periféricos. Las 
fuerzas laterales aplicadas a estos discos pueden hacer que se 
rompan.



El uso de 

Un disco diseñado para una herramienta eléctrica 
de mayor tamaño no es adecuado para la velocidad superior de 
una herramienta más pequeña y podría romperse.

Si no se 
utiliza la protección correcta, es posible que no se alcance el nivel 
de protección adecuado, lo que podría provocar una lesión grave.

operaciones de corte:

La aplicación de una tensión excesiva 
sobre el disco aumenta la carga y la posibilidad de retorcer o 
enganchar el disco en la zona de corte, así como la probabilidad 
de que se produzcan retrocesos o la rotura del disco.

de su cuerpo, un posible retroceso podría propulsar el disco y la 
herramienta eléctrica directamente hacia usted.

intente nunca retirar el disco de corte de la posición de corte 

Investigue y toma las 
medidas correctoras necesarias para eliminar la causa del atasco 
del disco.

El disco podría atascarse, saltar hacia 
arriba o retroceder si la herramienta eléctrica se vuelve a poner en 

tienden a combarse por su propio peso. Es necesario colocar 

Extreme las precauciones cuando realice un «corte para 

El disco podría cortar tuberías de gas o agua, cables 

de retroceso.
La aplicación de una 

tensión excesiva sobre el disco aumenta la carga y la posibilidad 
de retorcer o bloquear el disco en la zona de corte, así como la 
probabilidad de que se produzcan retrocesos o la rotura del disco, 
lo que podría provocar lesiones graves.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y 
FUNCIONAMIENTO

graves.
No vuelva a encender el producto después de que se haya 
atascado. Volver a encenderlo puede provocar un retroceso con 
una gran fuerza de reacción. Analice por qué se ha atascado el 
producto y rectifíquelo, prestando atención a las instrucciones de 
seguridad.

producto.

ADICIONAL
  Para reducir el riesgo de incendio, lesiones 

personales y daños al producto provocados por un cortocircuito, 

o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quími-cos 

causar un cortocircuito.
Al desechar baterías usadas, no deben tirarse con los residuos 
domésticos ni quemarse. Los distribuidores de AEG se ofrecen a 

Las baterías que no se han utilizado durante un tiempo deberían 
recargarse antes de su uso.
Para una duración óptima, las baterías se tienen que cargar 
completamente después de su uso.
Para un almacenamiento de la batería superior a 30 días:
• Almacene la batería en lugar con una temperatura inferior a 

• Almacene la batería con un estado de carga del 30 %-50 %.
• Cada seis meses de almacenamiento, cargue la batería de forma 

normal.

La batería cuenta con una protección contra sobrecargas que la 
protege en caso de sobrecarga y ayuda a garantizar una larga 
vida útil.
En situaciones de estrés extremo, los componentes electrónicos de 
la batería desactivan el producto de forma automática. Para volver 
a poner en marcha el producto, apáguelo y vuelva a encenderlo. Si 
el producto no se vuelve a encender, puede que la batería se haya 
descargado por completo. Recargue la batería.

peligrosas.
El transporte de las baterías se tiene que realizar conforme a las 
provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.
• Las baterías se pueden transportar por carretera sin más 

requisitos adicionales.
• El transporte comercial de baterías de iones de litio por parte 

La preparación del transporte y el transporte sólo deben ser 
realizados por personal con la formación adecuada y el proceso 
debe ser supervisado por los correspondientes expertos.

Al transportar baterías:
• Asegúrese de que los terminales de contacto de la batería están 

protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.
• 

para que no se dañe con el movimiento.
• No transporte baterías con fisuras o fugas.
• Para más asesoramiento, póngase en contacto con la empresa 

de distribución.

Consulte la página 2.
1. Batería
2. Guardapolvo de malla
3. Mango, superficie de agarre aislada
4. Interruptor de paleta
5. Interruptor de bloqueo
6. Asa lateral
7. Bloqueo de la palanca de protección
8. Disco de amolado
9. 
10. 
11. Disco de corte
MANTENIMIENTO
Evite el uso de disolventes para la limpieza de los componentes 
de plástico. La mayoría de los plásticos son sensibles a diferentes 
tipos de disolventes comerciales y su uso puede provocar daños. 
Utilice paños limpios para quitar la suciedad, la carbonilla, etc.
Utilice exclusivamente accesorios AEG y piezas de recambio 
AEG. Si es necesario sustituir algún componente que no se haya 
descrito, póngase en contacto con nuestro agente de servicio de 

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del 
producto. Indique el tipo de producto y el número de serie que 
aparecen impresos en la etiqueta, y solicite el esquema a sus 
agentes de servicio locales o directamente a: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.



EN
DE
FR
IT
ES
PT
NL
DA
NO
SV
FI
EL
TR
CS
SK
PL
HU
SL
HR
LV
LT
ET
RU
BG
RO
MK
UK
AR

Lea las instrucciones atentamente antes de poner en 
marcha el producto.

¡PRECAUCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

con el producto.

Utilice protecciones oculares.

Accione siempre el producto con las dos manos.

No utilice la protección en operaciones de corte.

Accesorio: no incluido en el equipo estándar, 
disponible como accesorio.

No deseche los residuos de baterías, aparatos 
eléctricos y electrónicos como residuos municipales 

Los residuos de baterías, aparatos eléctricos 
y electrónicos se deben recoger de forma 
independiente.
Los residuos de baterías, acumuladores y fuentes de 
luz se deben retirar de los aparatos.
Consulte a sus autoridades locales o a su vendedor 

recogida.
De acuerdo con lo establecido en las normativas 
locales, los establecimientos minoristas pueden tener 
la obligación de recuperar los residuos de baterías, 
aparatos eléctricos y electrónicos de forma gratuita.
Su contribución a la hora de reutilizar y reciclar 
los residuos de baterías, aparatos eléctricos y 
electrónicos ayuda a reducir la demanda de materias 
primas.
Los residuos de baterías, en especial las que 
contienen litio, y los residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos contienen materiales valiosos que 
se pueden reciclar, y que podrían afectar de forma 
negativa al medio ambiente y a la salud humana si 
no se desechan de un modo medioambientalmente 
responsable.
Si lo hubiera, elimine cualquier dato personal de los 
residuos de los aparatos.

Velocidad sin carga

V Voltios

Corriente directa

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad de Ucrania

PT TRADUÇÃO DO MANUAL ORIGINAL

O produto foi concebido para esmerilar e cortar metais e materiais 
de rocha. Apenas os discos para esmerilar e de corte descritos na 

O produto destina-se apenas a uma utilização a seco. Não utilize o 

O produto foi concebido para ser manipulado directamente com as 
mãos. O produto não se destina a ser montado numa bancada.
Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual foi 
concebido.

 

seguintes pode ocasionar acidentes como incêndios, choques 

ou corte:
Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar como 

O 

concebida podem criar perigos e resultar em ferimentos pessoais.

Tal conversão poderá resultar na perda de controlo 
e provocar graves ferimentos pessoais.

A 
possibilidade de instalar um acessório na ferramenta elétrica não 
garante uma utilização segura.

Os acessórios utilizados a uma velocidade superior à velocidade 

Os 
acessórios de tamanho incorreto não podem ser resguardados ou 
controlados corretamente.

Os acessórios que não correspondam às ferramentas 
de montagem da ferramenta elétrica desequilibram-se, vibram 
excessivamente e podem provocar a perda de controlo.



realizar este teste.

A proteção ocular deve ter capacidade para deter os resíduos 

pela aplicação particular. A exposição prolongada a ruído de alta 
intensidade poderá provocar perda auditiva.

Os fragmentos 
da peça de trabalho ou um acessório partido poderão ser 

imediata.

 O acessório de corte que entre em contacto com um 

condutivas e tal pode causar um choque eléctrico ao operador. 

 O acessório em rotação pode agarrar a superfície e 
puxar o cabo de alimentação, impedindo o seu controlo.

O contacto acidental com o acessório em rotação pode 
prender peças de vestuário, puxando o acessório para o corpo.

A ventoinha do produto suga poeira para o interior da estrutura e 
a acumulação excessiva de pó de metal pode provocar perigos 
elétricos.

As faíscas produzidas podem incendiar estes materiais.

Utilizar água ou outros líquidos de refrigeração poderá resultar em 
eletrocussão ou choque elétrico.

O ressalto é uma reação súbita a um disco em rotação, painel 
traseiro, escova ou qualquer outro acessório dobrado ou preso. A 
presença de dobras ou encravamentos provoca a paragem rápida 
do acessório rotativo que, por sua vez, provoca o movimento 
descontrolado da ferramenta na direção oposta da rotação do 
acessório rotativo.

de trabalho, o rebordo do disco que entra no ponto da dobra ou 
encravamento pode perfurar a superfície do material, fazendo com 

do operador ou afastar-se do mesmo, dependendo da direção do 
movimento do disco no ponto da dobra ou encravamento. Nestas 

O ressalto é o resultado da utilização incorreta da ferramenta 

indicadas abaixo:
 

 Se forem 

forças de ressalto.
 O 

acessório pode ressaltar sobre a mão.
 

a ferramenta na direção oposta do movimento do disco no 
ponto de encravamento.

 

Os cantos, rebordos afiados ou contornos têm 

a tendência para prender o acessórios rotativo e provocar a 
perda de controlo ou o ressalto.

 

e cortar:

Os discos para os quais a 
ferramenta elétrica não foi concebida não podem ser corretamente 
resguardados e não são seguros.

do resguardo não pode ser corretamente protegido.

do disco partido, do contacto acidental com o disco e faíscas que 
possam incendiar peças de vestuário.

Os discos de recorte abrasivos destinam-se ao 
esmerilamento periférico; as forças laterais aplicadas a estes 
discos podem fazer com que estilhacem.

esmerilar.

Um disco destinado a uma ferramenta elétrica maior não é 
adequado para a velocidade superior de uma ferramenta mais 
pequena e pode explodir.

A não utilização 
do resguardo correto pode não fornecer o nível de proteção 
pretendido, o que pode conduzir a ferimentos graves.

de corte:

O excesso de tensão no disco aumenta a carga e a 
suscetibilidade à torção e o deslocamento do disco no corte, bem 
como a possibilidade de retorno ou quebra do disco.

Quando o disco, no ponto de operação, se afastar do corpo, um 

elétrica na sua direção.

do encravamento do disco.

O disco pode prender, subir 
ou ressaltar se a ferramenta elétrica for reiniciada na peça de 
trabalho.

As peças de trabalho grande tendem a 
descair com o seu próprio peso. Os apoios devem ser colocado 

ambos os lados do disco.

O disco 
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O excesso de tensão no disco 
aumenta a carga e a suscetibilidade à torção ou dobra do disco, 
bem como a possibilidade de retorno ou quebra do disco, o que 
pode conduzir a ferimentos graves.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E FUNCIONAMENTO 
ADICIONAIS

Não volte a ligar o produto depois de entrar em paragem 
espontânea. Se o voltar a ligar, pode provocar um efeito de 
ricochete muito violento. Descubra o problema que fez o produto 

Antes de fazer quaisquer trabalhos de manutenção ou limpeza ao 

  Para reduzir o risco de incêndio, ferimentos 
pessoais e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca 

líquido! Líquidos corrosivos ou condutivos como água salgada, 
determinadas substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

nem queimando-as. Os Distribuidores AEG estão disponíveis para 
recolher baterias velhas, para proteger o meio-ambiente.

utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.

obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem 
utilizados.
Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:
• 

a 27 °C e afastada da humidade.
• Guarde as baterias num estado de carregamento de 30%-50%.
• A cada seis meses de armazenamento, carregue a bateria 

normalmente.

garantir uma vida útil prolongada.

da bateria desligam o produto automaticamente. Para reiniciar, 
desligue o produto e ligue-o novamente. Se o produto não ligar 
novamente, a bateria poderá estar completamente descarregada. 
Recarregue a bateria.

perigosas.
O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as 

• As baterias podem ser transportadas por via rodoviária sem mais 
equipamentos.

• 

preparação do transporte e o transporte apenas devem ser 
realizados por pessoal com a formação adequada e o processo 
deve ser supervisionado pelos especialistas correspondentes.

Quando transportar baterias:
• Assegure-se que os terminais de contacto da bateria estão 

protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.
• Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o 

movimentos ou quedas.
• Não transporte baterias com fissuras ou fugas.
• Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 2.
1. Bateria
2. Tampa malha do pó
3. Pega, superfícies de preensão isoladas
4. Interruptor
5. Interruptor de bloqueio
6. Pega lateral
7. Manípulo de bloqueio do resguardo
8. Disco de esmerilar
9. Resguardo de esmerilar sem ferramentas
10. Acessório de proteção de corte sem ferramentas
11. Disco de corte
MANUTENÇÃO
Evite utilizar solventes ao limpar as peças de plástico. A maior 
parte dos plásticos é suscetível a vários tipos de solventes 
comerciais e a sua utilização poderá provocar danos. Utilize panos 

Utilize apenas acessórios AEG e sobresselentes AEG. Se for 
necessário substituir componentes que não foram descritos, entre 
em contacto com um dos nossos agentes de assistência técnica 

garantia).
Se necessário, pode ser encomendado um diagrama mostrando 
o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o 
número de série impresso na etiqueta e solicita o diagrama no seu 
agente local ou diretamente em: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

produto.

ATENÇÃO! ADVERTÊNCIA! PERIGO!

Antes de fazer quaisquer trabalhos de manutenção ou 

Use proteção para os olhos.

Opere sempre o produto com as duas mãos.

Acessórios - Não incluído no equipamento padrão, 
disponível como acessório.

Não elimine baterias, pilhas, equipamentos elétricos e 

separados. 
Os resíduos de baterias, pilhas e equipamentos 
elétricos e eletrónicos devem ser recolhidos 
separadamente.
Os resíduos de acumulares de baterias, pilhas e 
fontes de luz têm de ser retirados do equipamento.
Consulte a sua autoridade local ou retalhista para 
obter aconselhamento sobre reciclagem e pontos de 
recolha.
De acordo com os regulamentos locais, os retalhistas 
têm a obrigação de receber os resíduos de baterias, 
pilhas e equipamentos elétricos e eletrónicos livres 
de encargos.



A sua contribuição para reutilizar e reciclar os 
resíduos de baterias, pilhas e equipamentos elétricos 

primas.
As baterias e pilhas usadas, em particular, contêm 
lítio e os resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos contêm materiais recicláveis precioso, 
que podem afetar negativamente o meio ambiente 
e a saúde humana se não forem eliminados de uma 
forma ambientalmente compatível.
Elimine os dados pessoais dos equipamentos, se 
existirem.

Velocidade em vazio

V Tensão

Corrente directa

Marca europeia de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade EurAsian

NL

Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik in droge 
omstandigheden. Gebruik het product niet voor natte toepassingen.
Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het apparaat 
mag niet op een werkbank worden gemonteerd.
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor het 
is bestemd.

 

 Als u onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan 

Als u onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan 

Handelingen waarvoor het elektrische 
gereedschap niet ontworpen is, kunnen gevaar opleveren en 

Een 

Het 
feit dat een accessoire op uw elektrisch gereedschap kan worden 
bevestigd, is nog geen garantie voor een veilige werking.

Accessoires die sneller draaien dan 
hun nominale snelheid kunnen breken en uit elkaar vliegen.

afdoende worden beveiligd of gecontroleerd.

bevestigingshardware van het elektrische gereedschap zullen 
uit balans lopen, overmatig trillen en kunnen controleverlies 
veroorzaken.

geïnspecteerd en geïnstalleerd, moet u net als omstanders 

Beschadigde accessoires zullen 

De 

blootstelling aan lawaai van hoge intensiteit kan gehoorverlies 
veroorzaken.

Brokstukken van werkstuk 
of van een gebroken hulpstuk kunnen rondvliegen en letsel 

 Wanneer de accessoire 
een spanningvoerende leiding raakt, kunnen de blootgestelde 
onderdelen van de machine onder spanning komen waardoor de 
gebruiker wordt geëlektrocuteerd. 

 Het ronddraaiende accessoire kan in 

macht trekken.

Als u per ongeluk in aanraking komt met het 

accessoire in uw lichaam getrokken wordt.

De ventilator van de motor zal het stof 
in de behuizing aanzuigen en een te grote opeenhoping van 

Vonken kunnen deze materialen doen 
ontbranden.

kan elektrocutie of schokken tot gevolg hebben.
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Terugslag is een plotselinge reactie op een vastgeklemde 

accessoire. Vastklemmen of knellen veroorzaakt snel vastlopen 

dat het ongecontroleerde elektrische gereedschap in de richting 
wordt gestuwd, die tegengesteld is aan de draairichting van het 
accessoire op het punt waar het vastklemt.

kunnen onder deze omstandigheden ook breken.
Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van elektrisch 

nemen, zoals hieronder aangegeven.
 

 De bediener kan 
koppelreacties of terugslagkrachten onder controle houden, als 

 
Het accessoire kan over uw hand terugslaan.

 

het punt waar deze vastloopt.
 

Bochten, scherpe kanten of stuiteren 
hebben de neiging om vast te haken aan het draaiende 
hulpstuk en verlies van controle of terugslag te veroorzaken.

 

het elektrische gereedschap niet ontworpen is, kunnen niet 
afdoende beveiligd worden en gelden als onveilig.

Een verkeerd 

kan niet afdoende worden beschermd.

De beschermkap helpt om de bediener te 

ontbranden.

gereedschap, is niet geschikt voor de hogere snelheid van een 
kleiner gereedschap en kan barsten.

deze niet de gewenste mate van bescherming biedt, wat tot ernstig 
letsel kan leiden.

vastlopen in de snede, terugslag veroorzaken of kapotgaan.

springen.

Onderzoek en neem corrigerende 

nemen.

Als het elektrische gereedschap opnieuw in het werkstuk 

Grote 
werkstukken hebben de neiging onder hun eigen gewicht door te 
zakken. Er moeten steunen onder het werkstuk worden geplaatst in 
de buurt van de snede en van de rand van het werkstuk aan beide 

kan gas- of waterleidingen, elektrische bedrading of voorwerpen 

Overspanning van 

vastgeklemd kunnen ernstige letsels en schade veroorzaken.
Schakel het product niet opnieuw in nadat het is vastgelopen. 
Opnieuw inschakelen kan een terugslag met een hoge 
reactiekracht veroorzaken. Stel vast waarom het product is 

in acht.

uitvoert.

 WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit onder in 
vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen, om het risico op brand, 

chemicaliën, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen 
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

verbrand ze niet. AEG-distributeurs nemen oude accu’s terug ter 
bescherming van ons milieu.

opgeladen te worden.
Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig 
opgeladen te worden.
Voor langer dan 30 dagen opslaan van accu’s:
• Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan 

27°C en uit de buurt van vocht.



• Bewaar accu’s in een 30% -50% opgeladen toestand.
• 

De accu heeft een beveiliging tegen overbelasting. Deze 
beschermt tegen een te hoge lading en helpt een lange levensduur 
te garanderen.

automatisch uit. Schakel om te herstarten het apparaat uit en 
vervolgens weer in. Als het product niet opnieuw opstart, is de accu 

De lithium-ionaccu is onderworpen aan de wetgeving inzake 

en internationale voorwaarden en regelgeving.
• Accu’s kunnen zonder verdere vereisten over de weg worden 

vervoerd.
• 

voorbereidingen voor het transport en het transport zelf mag 
uitsluitend worden uitgevoerd door personeel dat vakkundig 
werd opgeleid en het proces moet worden begeleid door 
overeenkomstige experts.

• 

• Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de 
verpakking.

• Geen gekraakte of lekkende accu’s vervoeren.
• 
KEN UW PRODUCT
Zie pagina 2.
1. Accu
2. Stofgaasafdekking
3. 
4. Knoppenschakelaar
5. Vergrendelingsschakelaar
6. 
7. Vergrendelingshendel
8. 
9. 
10. 
11. 
ONDERHOUD

door het gebruik daarvan worden beschadigd. Gebruik schone 

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van AEG. Als 
er onderdelen vervangen moeten worden die niet omschreven 

serviceonderhoudsadressen).
Eventueel kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat 
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat op het 

Winnenden, Germany.

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het 
apparaat in gebruik te nemen.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

product uitvoert.

Draag oogbescherming.

Gebruik de beschermkap niet voor 

Accessoire - behoort niet tot de standaarduitrusting, is 

Gooi afgedankte elektrische en elektronische 

afval. 
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 

Neem contact op met uw gemeente of winkelier voor 
advies over recycling en het inzamelpunt.

en elektronische apparatuur kosteloos terug te 
nemen.

afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
bevat waardevolle, recycleerbare materialen, die 

afgedankte apparatuur.

Onbelast toerental

V Spanning

CE-markering

Oekraïens conformiteitskeurmerk

EurAsian-symbool van overeenstemming

DA

Produktet er designet til slibning og skæring af metaller og 
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anvendelser.

 

overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stød 

overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stød 

Handlinger, 

Bare fordi tilbehøret kan 

Tilbehør, der kører 

fra hinanden.

Tilbehør 
i ukorrekt størrelse kan ikke beskyttes eller styres i tilstrækkeligt 
omfang.

Tilbehør, 

Beskadiget tilbehør vil normalt falde fra hinanden i løbet 
af denne testperiode.

høretab.

 Hvis der skæres 
i en strømførende ledning, kan det gøre udsatte metaldele af 

 Det 

ud af din kontrol.
Utilsigtet 

tilbehøret ind mod din krop.

Motorens blæser trækker støv ind i huset, og større ophobning af 
metalstøv kan medføre elektrisk fare.

Gnister kan antænde disse materialer.
Brug af vand 

retning af tilbehørets rotationsretning ved bindingspunktet.

ryge hen mod eller væk fra operatøren, afhængigt af retningen af 

knække under disse forhold.

at tage passende forholdsregler som angivet nedenfor:
 

 Operatøren kan styre 

der træffes passende forholdsregler.
 

 

bevægelsesretning fra det punkt, hvor det fastklemmes.
 

tilbageslag.
 

tilstrækkeligt og er usikre.

Et forkert monteret 

tilstrækkeligt.



Undladelse af brug af den korrekte beskyttelse vil muligvis ikke 
give det ønskede beskyttelsesniveau, hvilket kan føre til alvorlig 
personskade.

Undersøg 

Store 

overskære gas- eller vandrør, elektriske ledninger eller genstande, 

alvorlig personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG 

Emnet skal fastspændes med en fastspændingsanordning. Ikke-

  For at nedsætte risikoen for brand, personskade 

batteripakke eller oplader aldrig nedsænkes i en væske, ligesom 

trænger væske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 

kortslutning.

afbrændes. AEG’s forhandlere tilbyder at modtage gamle batterier 

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades 
inden brug.

fuldstændigt efter brug.
Ved opbevaring af batterier længere end 30 dage:

• 
• Opbevar batterierne i en 30% -50% opladet tilstand.
• 

normalt.

Batteripakken har overbelastningsbeskyttelse, der beskytter den 

Ved ekstrem belastning slukker batterielektronikken automatisk for 
produktet. For at genstarte slukkes produktet og tændes derefter 
igen. Hvis produktet ikke starter igen, kan batteripakken være helt 

Lithium-ion-batteriet er omfattet af lovgivningen om farligt gods.
Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med 
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.
• 
• Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget 

af behørigt uddannet personale, og processen skal ledsages af 
relevante fagfolk.

Ved transport af batterier:
• Kontrollér, at batteriets kontaktklemmer er beskyttet og isoleret 

for at forebygge kortslutning.
• Sørg for, at batteripakken er sikret mod bevægelse inden i 

emballagen.
• Undlad at transportere batterier med revner eller utætheder.
• 
KEND DIT PRODUKT
Se side 2.
1. Batteri
2. Støvbeskyttelsesnet
3. 
4. Vippekontakt
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

kommercielle opløsningsmidler og kan blive beskadiget ved deres 

Brug kun AEG-tilbehør og AEG-reservedele. Hvis komponenter, 

Om nødvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af 

etiketten, og bestil tegningen hos dine lokale serviceagenter eller 

71364 Winnenden, Germany.

Læs anvisningerne omhyggeligt inden du starter 
produktet.

FORSIGTIG! ADVARSEL! FARE!

produktet.
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Brug ikke afskærmningen ved afskæringsoperationer.

Tilbehør - Er ikke inkluderet i standardudstyret, men 

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske dele og 

Brugte batterier, kasserede elektriske dele og 
elektronisk udstyr skal indsamles separat.

Kontakt din lokale myndighed eller forhandler for 

forpligtede til gratis at tage kasserede batterier, 
elektriske dele og elektronisk udstyr retur til 

Dit bidrag til genbrug og genanvendelse af kasserede 
batterier, elektriske dele og elektronisk udstyr bidrager 

Kasserede batterier, navnlig indeholdende lithium, 
og kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr 
indeholder værdifulde, genanvendelige materialer, 

Slet persondata fra eventuelt kasseret udstyr.

Tomgangshastighed

V Spænding

Direkte strøm

Europæisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk overensstemmelsesmærkning

EurAsian overensstemmelsesmærke

NO

vinkelsliperen.

som tiltenkt bruk.
 

 Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, 

personskader.

kappeoperasjoner:

Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, 

personskader.

En 

personskade.

Selv om tilbehøret kan festes til 
elektroverktøyet, er det ikke sikkert at det fungerer trygt.

Tilbehør som 

hverandre.

Tilbehør i feil 
størrelse kan ikke vernes eller kontrolleres tilstrekkelig.

dimensjonene til monteringsutstyret til det elektriske 
Tilbehør som ikke samsvarer med monteringsutstyret til 

det elektriske verktøyet vil ikke være i balanse, vibrere for mye og 
kan føre til tap av kontroll.

Skadet tilbehør 

hørselstap.

 

trekke det elektriske verktøyet ut av kontroll.

Utilsiktet kontakt med det roterende tilbehøret kan klemme 
fast klærne dine og trekke tilbehøret inn i kroppen din.



Motorens vifte 
vil trekke støvet inn i huset, og overdreven opphopning av 

Gnister kan antenne disse materialene.
Bruk av 

støt.

fører til at det ukontrollerte elektroverktøyet tvinges i motsatt retning 

eller bort fra operatøren, avhengig av hvilken retning skiven 

slike forhold.

forholsregler, slik som angitt nedenfor:
 

 Operatøren kan kontrollere 

forholdsregler.
 

 Ikke posisjoner kroppen i området der det elektriske 
Rekyl vil 

 

tilbakeslag.
 

kappeoperasjoner:

Skiver som det elektriske verktøyet ikke var 
designet for, kan ikke beskyttes tilstrekkelig og er utrygge.

beskyttes godt nok.

beskytte operatøren mot brukne skivefragmenter, utilsiktet kontakt 
med skive og gnister som kan antenne klær.

Slipeskiver er 

Hvis det ikke brukes riktig vern, kan det 

personskade.

kuttet og muligheten til rekyl eller skivebrudd.

din, kan den mulige rekylen propellere den spinnende skiven og 
det elektriske verktøyet rett mot deg.

nytt i arbeidsstykket.

Store 

Den 
fremstikkende skiven kan kutte gass - eller vannrør, elektriske 

i kuttet og muligheten til rekyl eller skivebrudd.

alvorlig personskade og materielle skader.

hvorfor produktet har stoppet og utbedre dette, samtidig som 
sikkerhetsanvisningene overholdes.

 

batteripakken eller laderen aldri senkes ned i væske, og væske 

Ikke brenn kast brukte batterier sammen med husholdningsavfall. 
Skal ikke brennes. Utladede batterier kan leveres til AEG-
distributører.

før du bruker dem.

skal vare lengst mulig.
For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:
• 

avstand fra fuktighet.
• Oppbevar batteripakken ei en 30-50 % ladet tilstand.
• 

vanlig.

batteripakken kan ha ladet helt ut. Lad opp batteripakken.
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Litium ion-batteri omfattes av lovgivning for farlig gods.

• 
• Kommersiell frakt av Lithium-Ion-batterier er underlagt 

transporten og transporten kan kun utføres av passende 

kvalifiserte eksperter.

• 
hindre kortslutning.

• Se til at batteripakken er sikret mot bevegelse inni pakningen.
• Ikke transportert batterier som har sprekker eller lekker.
• 

Se side 2.
1. Batteri
2. Støvgitterdeksel
3. 
4. Skovlbryter
5. 
6. 
7. 
8. Slipeskive
9. Verktøyfritt slipevern
10. Verktøyfritt kutteverneutstyr
11. Kappeskive

plasttyper er følsomme overfor ulike typer kommersielle løsemidler 

smuss, karbonstøv osv.
Bruk bare tilbehør og reservedeler fra AEG. Kontakt en av AEG-

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles. 

og bestill tegningen ved den lokale serviceagenten eller direkte 

Winnenden, Germany.

Les anvisningene nøye før start av produktet.

ADVARSEL! ADVARSEL! FARE!

Bruk vernebriller.

Bruk alltid produktet med to hender.

Tilbehør - Ikke inkludert i standardutstyret, men 

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk 
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall. 
Avfallsbatterier og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall 

Forhør deg med de lokale myndighetene for 

I henhold til lokale forskrifter kan forhandlere være 

elektronisk utstyrsavfall gratis.

avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk utstyrsavfall 

Avfallsbatterier, spesielt de som inneholder litium 
og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall inneholder 

Slett personlig data fra utstyrsavfall, om noen.

Hastighet ubelastet

V Spenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

EurAsian Konformitetstegn

ORIGINALINSTRUKTIONERNA

Produkten är avsedd för slipning och skärning av metall- och 
stenmaterial. Endast lämpliga slip- och kapskivor som beskrivs i 

vinkelsliparen.
Produkten är endast avsedd för torr användning. Använd inte 

Produkten är utformad för bärbar användning. Produkten ska inte 

 

kroppsskador.

att respektera dessa föreskrifter kan leda till olyckor som brand, 



Operationer för vilka 
elverktyget inte har konstruerats kan utgöra en fara och orsaka 
personskada.

inte kan styras och orsaka allvarlig personskada.

Bara för att tillbehöret kan 

Tillbehör med felaktig 
storlek kan inte kontrolleras tillräckligt.

Tillbehör som 

balans, vibrera överdrivet och kan orsaka kontrollförlust.

Skadade tillbehör kommer normalt att brytas isär under 
denna testtid.

och liknande som kan förekomma vid diverse användningar. 

 Vid kontakt med en strömförande kabel kan 

användaren en elektrisk stöt. 
 

Det snurrande tillbehöret kan greppa tag i ytan och dra elverktyget 

Oavsiktlig kontakt med det snurrande tillbehöret kan göra att det 
fastnar i kläderna, vilket gör att tillbehöret dras in mot kroppen.

orsaka elektriska faror.

Gnistor kan antända dessa material.
Att 

elstötar eller stötar.

Klämning eller hakning gör att det roterande tillbehöret snabbt 
stannar, vilket i sin tur gör att det okontrollerade elverktyget tvingas 
in i tillbehörets motsatta rotationsriktning vid bindningspunkten.

Om till exempel en slipskiva hakas eller kläms fast av arbetsstycket 
kan skivans kant som träder in i klämpunkten gräva sig genom 

 

 Operatören kan styra 

 

 

driva verktyget i motsatt riktning mot skivans rörelse när det 
hakar fast.

 
Hörn, 

vassa kanter eller studsar har en tendens att haka fast det 

 

Skivor 
för vilka elverktyget inte är konstruerat kan inte skyddas tillräckligt 
och är inte säkra.

genom skyddsläppens plan kan inte skyddas tillräckligt.

och gnistor som kan antända kläder.

Slipande 
kapningsskivor är avsedda för perifer slipning, Sidokrafter som 

En skiva avsedd 
för större elverktyg är inte lämplig för den högre hastigheten hos ett 
mindre verktyg och kan brista.

Om inte rätt skydd används 

allvarlig kroppsskada.

Att överbelasta skivan 
ökar belastningen och känsligheten för att vrida eller haka fast 

sönderbrytning av skivan.

elverktyget direkt mot dig.
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eliminera orsaken till att skivan fastnar.

Skivan kan fastna, 

Stora arbetsstycken tenderar att svikta av sin egen vikt. Stöd 

Att överbelasta skivan ökar 
belastningen och medför ökad risk för att skivan vrids eller nyps 

bryts, vilket kan medföra allvarlig kroppsskada.

Fest arbetsstycket med klämanordning. Icke fastklämda 

säkerhetsanvisningarna.

  För att minska risken för brand, personskador och 

in i dem. Korroderande eller ledande vätskor, som saltvatten, 

blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

användning.

efter användning.
För batteripaket som förvaras längre än 30 dagar:
• Förvara batteripaketet där temperaturen är under 27 °C och i en 

• 
• 

den igen. Om produkten inte startar upp igen kanske batteripaketet 

Litiumionbatteriet ska hanteras som farligt gods.

nationella och internationella bestämmelser och föreskrifter.
• 
• 

lyder under bestämmelser om farligt gods. Transportförberedelse 

processen ska övervakas av motsvarande experter.
Vid transport av batterier:
• Se till att batteriernas kontaktterminaler är skyddade och 

• Säkerställ att batteripaketet inte kan röra sig inuti förpackningen.
• Transportera inte batterier som är spruckna eller läcker.
• Kontrollera med vidarebefordrande företag för mer information.

Se sidan 2.
1. Batteripaket
2. Dammskyddsnät
3. Handtag, isolerad greppyta
4. Paddelbrytare
5. Lockout-brytare
6. Sidohandtag
7. 
8. Slipskiva
9. Verktygslöst slipskydd
10. Fäste för verktygslöst bladskydd
11. Skärskiva

plaster är känsliga för olika typer av kommersiella lösningsmedel 
och kan skadas genom användningen av dessa. Använd rena 
dukar för att avlägsna smuts, koldamm osv.

komponenter som inte har beskrivits här behöver ersättas, var 

Vid behov kan en sprängskiss av produkten beställas. Ange 

Winnenden, Germany.

Läs anvisningarna noggrant innan du startar 
produkten.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

produkten.

Använd skyddsglasögon.

Använd inte skyddet vid kapning.

som tillbehör.

utrustning som restavfall. 

batterier, elavfall och elektronisk utrustning.



avfallsutrustningen.

V Spänning

Likström

CE-märkning

Ukrainsk CE-märkning

EurAsian överensstämmelsesymbol

FI

Kulmahiomakoneeseen saa asentaa vain tämän käyttöoppaan 

Laite on tarkoitettu vain kuivakäyttöön. Älä käytä laitetta 
märkätöihin.
Kone on suunniteltu käsin pideltäväksi. Konetta ei ole tarkoitettu 
työpöytään asennettavaksi.
Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin se on 
tarkoitettu.

 

hallinnan menettämiseen.

Vaikka lisävaruste voidaan 
kiinnittää sähkötyökaluun, se ei takaa turvallista käyttöä.

Nimellisnopeutta nopeammin toimivat lisävarusteet voivat rikkoutua 

Väärän 

Lisävarusteet, 

menetyksen.

Vaurioituneet lisävarusteet rikkoutuvat 
normaalisti tämän testin aikana.

kyettävä suodattamaan tietyissä työtehtävissä syntyvät hiukkaset. 
Pitkäaikainen altistuminen voimakkaalle melulle voi aiheuttaa 
kuulon heikkenemistä.

Työkappaleen 
tai rikkoutuneen lisävarusteen palaset voivat lennellä ympäriinsä 

ulkopuolella.

 Pyörivä lisävaruste saattaa tarttua 

Jos 

Kipinät 
voivat sytyttää nämä materiaalit.

käyttö voi aiheuttaa sähköiskun.

lisävarusteelle. Puristuminen tai tarttuminen aiheuttaa pyörivän 

hallitsemattoman sähkötyökalun kääntymisen vastakkaiseen 
suuntaan verrattuna lisävarusteen pyörimiseen kiinnityskohdassa.
Jos esimerkiksi hiomalaikka tarttuu kiinni tai puristuu 

voi upota materiaalin pintaan, mikä saa laikan nousemaan tai 

Hiomalaikat voivat myös katketa näissä olosuhteissa.

tai vääristä käyttömenetelmistä tai olosuhteista, se voidaan välttää 
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säätää vääntömomentin reaktioita tai takapotkuvoimia oikeita 
varotoimenpiteitä käyttämällä.

 
Lisävaruste saattaa lentää kätesi yli.

 
Takapotku liikuttaa työkalua 

vastakkaiseen suuntaan verrattuna laikan liikkeeseen 
tarttumiskohdassa.

 

Kulmat, terävät reunat tai värinä voivat helposti 

menetyksen tai takapotkun.
 

Virheellisesti kiinnitettyä 

asianmukaisesti.

sytyttää vaatteet.

Hiomakatkaisulaikat on tarkoitettu 

aiheuttaa niiden haurastumisen.

Oikeat laikan 
laipat tukevat laikkaa, mikä vähentää laikan rikkoutumisriskiä. 

laipat.

Suuremmalle sähkötyökalulle tarkoitettu laikka ei sovellu 

Jos laikkaan kohdistuu 

on todennäköistä, seurauksena voi olla takapotku tai laikan 

Kun laikka työskentelyn aikana liikkuu kauemmaksi kehostasi, 

suoraan sinua kohti.
Kun laikka kiinnittyy tai kun leikkuu keskeytetään jostakin 

irrottaa katkaisulaikkaa, kun laikka on liikkeessä, muutoin 

työkappaleessa.

Suurilla työkappaleilla 
on taipumus liikkua omalla painollaan. Tuet on asetettava 

lähelle laikan molemmille puolille.

Ulkoneva 

Jos laikkaan kohdistuu 

on todennäköistä, seurauksena voi olla takapotku tai laikan 

Kiinnitä työkappale paikoilleen puristimella. Kiinnittämätön 

Älä kytke laitetta uudelleen päälle, kun se on pysähtynyt. 
Käynnistäminen uudelleen saattaa aiheuttaa takapotkun suurella 

Irrota akkuyksikkö laitteesta ennen kuin teet siihen mitään 
toimenpiteitä.

  Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon, 

upota työkalua, akkuyksikköä tai laturia nesteeseen tai päästä 

sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Jos akkupakkauksia ei ole käytetty vähään aikaan, ne on ladattava 
uudelleen ennen käyttöä.
Akkupakkausten käyttöiän optimoimiseksi ne on ladattava täyteen, 

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 päivää:
• 

lämpötila on alle 27 °C.
• Säilytä akkupakkauksia 30 %:n - 50 %:n varaustilassa.
• Lataa säilytysaikana akkupakkaus kuuden kuukauden välein 

normaalisti.
Akkupakkauksen suojaaminen

Äärimmäisessä rasituksessa akun elektroniikka sammuttaa 

uudelleen, akkupakkaus on saattanut purkautua kokonaan. Lataa 
akkupakkaus uudelleen.
Litiumakkujen kuljettaminen
Litiumioniakku on vaarallisten tuotteiden lainsäädännön alainen.

• 
• 

osapuolten toimesta on vaarallisten aineiden säännösten 

• 
• Varmista, että akkupaketti on pakattu turvallisesti niin, ettei se 

liiku pakkauksessa.
• 
• 
TUNNE TUOTTEESI
Ks. sivu 2.
1. Akku
2. 
3. Kahva, eristetty tartuntapinta
4. Melakytkin



5. Lukituskytkin
6. Sivukahva
7. 
8. Hiomalaikka
9. 
10. 
11. Katkaisulaikka
HUOLTO
Vältä liuottimien käyttöä puhdistaessasi muoviosia. Useimmat 

puhtailla liinoilla.

GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota akkuyksikkö laitteesta ennen kuin teet siihen 
mitään toimenpiteitä.

Käytä laitetta aina kahdella kädellä.

Lisävaruste – Ei sisälly vakiokokoonpanoon, 
saatavana lisävarusteena.

kerättävä erikseen.

poistettava laitteista.

elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta.

kierrätykseen auttaa vähentämään raaka-aineiden 
kysyntää.
Käytetyt, erityisesti litiumia sisältävät akut sekä 

niitä ei hävitetä ympäristöystävällisellä tavalla.

Nopeus ilman kuormaa

V Jännite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkintä

Ukrainalainen vaatimustenmukaisuusmerkintä

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

EL
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• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.
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V

TR

 
 

gelmez.



Dönen 

Su veya 

 

 

 

 

 

korunamaz.

 UYARI!
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• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 

Bkz. sayfa 2.
1. 
2. Örgü toz örtüsü
3. 
4. 
5. 
6. Yan tutamak
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

V Volt

CS



 

Operace, pro 

Podobná úprava by mohla vyústit ve ztrátu kontroly a 

kontroly.

doby obvykle rozpadne.

Ventilátor 

proudem.

 

 Obsluha 
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Správné 

Velké 

 

dobít.

• 

• 
• 

vybitá baterie. Nabít baterii.

• 
• 

• 
zabránilo zkratu.

• 
• 
• 

Viz strana 2.
1. Akumulátor
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

10, 71364 Winnenden, Germany.

pokyny.



odpadem. 

V

SK

 

osobnému poraneniu.

osobnému poraneniu.

Operácie, na ktoré elektrické náradie 

zranenie osôb.

stratu kontroly.

Ochrana zraku musí 

Úlomky 

 Pri kontakte rezacieho 

prúdom. 
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 Obsluha 

opatrení.
 

Pri spätnom náraze by vám mohlo 

 

zaseknutia.
 

 

Nesprávne 

Brúsne 

Správne 

náradím priamo na vás.

Ak by ste 

Upnite obrobok pomocou upínacieho zariadenia. Neupnuté 

 

prostredie.



• 

• 
• 

spôsobom.

náklady.

• 

• 

Pri preprave akumulátorov:
• 

• 
• 
• 

Pozri stranu 2.
1. Súprava batérií
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

zoznam adries pre potreby uplatnenia záruky alebo vykonania 
servisu).

adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

pokyny.

Odpadové batérie a akumulátory a odpadové 

Odpadové batérie a akumulátory a odpadové 

separovane.
Odpadové batérie, odpadové akumulátory a svetelné 

Pokyny na recykláciu a miesta recyklácie zistíte u 

akumulátory a odpadové elektrické a elektronické 
zariadenia.

Odpadové batérie a akumulátory, konkrétne tie, ktoré 

zariadenia.

V Napätie

PL
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Nie przestrzeganie 

Sama 

Akcesoria 

zabezpieczone lub kontrolowane.

Akcesoria 

Fragmenty obrabianego przedmiotu lub uszkodzonego akcesorium 

 Kontakt z 

 

 W 

 

przeciwnym do ruchu tarczy w punkcie zakleszczenia.
 

odrzut.
 



zabezpieczona.

operatora.

przyczyny zakleszczenia tarczy.

odrzutowi.

stronach tarczy.

gazowe lub wodne, przewody elektryczne lub przedmioty, które 

Nadmierne 

 

wybielacze.

• 
i z dala od wilgoci.

• 
30–50%.

• 

produktów niebezpiecznych.

• 

• 
osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych. 

W trakcie transportowania akumulatorów:
• 

• 

• 
akumulatorów.

• 
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Patrz strona 2.
1. Akumulator
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Uchwyt boczny
7. 
8. 
9. 
10. 

11. 

z naszych agentów serwisowych AEG (prosimy o zapoznanie 

serwisowe).

Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

akumulator.

komunalnych. 

osobno.

Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni 

tym baterii i akumulatorów.

zapotrzebowanie na surowce.

ewentualne dane osobowe.

V

HU

tervezték. Csak a kézikönyv termékadatok részében leírtaknak 

sarokcsiszolóra.
A terméket kizárólag száraz felületen szabad használni. Ne 

A terméket kézi használatra tervezték. A terméket nem szabad 
munkaasztalra szerelni.

 

Az alább 



Az 
ilyen átalakítás eredményeként elveszítheti az irányítást az eszköz 
felett, és az súlyos személyi sérüléseket okozhat.

Nem 

A névleges 
sebességüknél gyorsabban forgó tartozékok széttörhetnek és 
elrepülhetnek.

A szerszám 

az irányítást a szerszám felett.

A sérült tartozékok általában széttörnek a 
próbaüzem során.

A szemvédelemnek képesnek kell 

képesnek kell lennie arra, hogy az adott alkalmazás során 

hosszú kitettség hallásvesztést okozhat.

A munkadarabról 
vagy egy törött tartozékról leváló részecskék kiröpülhetnek, és a 
munkavégzés közvetlen környezetén kívül is sérülést okozhatnak.

 A feszültség alatt 

érheti. 

 A forgó tartozék belekaphat a felületbe, és kitépheti 

A forgó tartozék egy véletlen érintkezés során letépheti a 

fémszemcsék túlzott felhalmozódása elektromos veszélyt okozhat.
A 

szenvedhet.

A visszarúgás a beakadó vagy beszoruló korong, hátlap, kefe vagy 

forgó alkatrész gyors leállását okozza, ami ennek következtében 

az irányíthatatlan szerszámot a tartozék forgásával ellentétes 

Ha például a csiszolókorong beakad vagy beszorul a 

anyag felületébe, és emiatt a korong kiugorhat vagy visszarúghat. 

csiszolókorongok el is törhetnek ilyen körülmények között.

betartásával.
 

akadályozni a forgatónyomaték okozta reakciókat és 
visszarúgásokat.

 A 
tartozék visszarúghat a keze felé.

 
A visszarúgás a korong 

 

A sarkok, az élek vagy az ugrálás miatt a forgó 

felettük az irányítást, vagy visszarúgnak.
 

A 
nem a szerszámhoz tervezett korongok nem biztonságosak, és a 

A csiszoló vágókorongokat úgy alakították ki, hogy a szélükkel 

kockázatát. A vágókorongokhoz való peremek eltérhetnek a 

A nagyobb szerszámokhoz készült tárcsák nem 
felelnek meg egy kisebb szerszám nagyobb sebességéhez, és 
széttörhetnek.

Ha nem a 

A tárcsa 
túlterhelése miatt a tervezettnél nagyobb nyomás éri a szerszámot, 
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a kerék könnyebben elcsavarodhat, elakadhat vagy megugorhat 
vágás közben, a szerszám visszarúghat, illetve eltörhet a tárcsa.

Amikor a tárcsa a megmunkálás helyén eltávolodik a 

beragadásának okát.

A korong elakadhat, kiugorhat vagy 

vonalához, valamint a munkadarab széléhez közel kell elhelyezni a 
munkadarab alá, a korong mindkét oldalára.

A kinyúló 

vagy visszarúgást okozó tárgyakat.
A tárcsa túlterhelése miatt 

a tervezettnél nagyobb nyomás éri a szerszámot, a korong 
könnyebben elcsavarodhat vagy megakadhat vágás közben, a 
szerszám visszarúghat, illetve eltörhet a tárcsa, ami súlyos sérülést 
okozhat.

Szorítsa le a munkadarabot egy szorítóval. A nem rögzített 
munkadarabok súlyos sérüléseket és károkat okozhatnak.

utasításokat.

akkumulátort

 
termékkárosodás rövidzárlat miatti kockázatának csökkentése 
érdekében soha ne merítse az eszközt, az akkucsomagot vagy a 

rövidzárlatot okozhatnak.

akkumulátorokat. Környezetünk védelme érdekében az AEG 
viszonteladói átveszik a régi akkumulátorokat.
A hosszabb ideig nem használt akkumulátorcsomagokat használat 

Az optimális élettartam érdekében használat után az 

• °C 
alatt van, és azt nem érheti nedvesség.

• Az akkumulátorcsomagokat 30%-50%-os feltöltöttségi állapotban 

• 
akkumulátorcsomagot.

Az akkumulátorcsomag el van látva túlterhelés elleni védelemmel, 

biztosításában.

akkumulátorcsomagot.

A lítium-ion akkumulátor a veszélyes árukra vonatkozó 
szabályozás hatálya alá tartozik.
Az akkumulátorok szállítását a helyi, nemzeti és nemzetközi 

• Az akkumulátorokat további követelmények nélkül lehet közúton 
szállítani.

• A lítiumion akkumulátorok harmadik fél általi kereskedelmi 
szállítására a veszélyes árucikkek szabályai vonatkoznak. A 

Az akkumulátorok szállításakor:
• 

• A csomagoláson belül biztosítsa az akkucsomagot, hogy ne 

• Ne szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat.
• További információért vegye fel a kapcsolatot a továbbítást 

Lásd a 2. oldalt
1. Akkumulátor
2. 
3. Fogantyú, szigetelt fogófelület
4. Lapátkapcsoló
5. 
6. Oldalsó kar
7. 
8. Csiszolókorong
9. 
10. Eszköz nélküli vágólap-takarólemez
11. Vágókerék

forgalomban kapható oldószerekre, és károsodhat a 
használatuktól. A kosz, szénpor stb. eltávolítására tiszta ruhát 

egy AEG szervizpartnerhez (lásd a garanciális helyek és szervizek 

meg a termék típusát és a címkére nyomtatott sorozatszámot, és 

Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

használati utasítást.

az akkumulátort



Tartozék – Az alapberendezés nem tartalmazza, 
tartozékként kapható.

Az akkumulátorok, valamint az elektromos és 

válogatatlan települési hulladékok közé. 
Az akkumulátorok, valamint az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékait elkülönítve 

A hulladékká vált elemeket, akkumulátorokat és 

információkért.

lehetnek ingyen visszavenni az akkumulátrok, 
illetve az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékait.

az elektromos és elektronikus berendezések 

nyersanyagok iránti keresletet.
Különösen a lítiumot tartalmazó akkumulátrok, 
illetve az elektromos és elektronikus berendezések 

tartalmaznak, amelyek káros hatással lehetnek 
a környezetre és az emberi egészségre, ha nem 

V Feszültség

Egyenáram

SL

o izdelku.

pritrditev na delovni pult.

napravo.

 

Dodatkov nepravilne 

Dodatki, ki se 

izgubo nadzora.

Ventilator 
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nevarnost.
Iskre 

 

navora ali povratnega udarca.
 Povratni 

 
Povratni 

 

udarca.
 

Neustrezno 

diska, nenamernim stikom z diskom in iskrami, ki bi lahko zanetile 

Ustrezne 

za brusilne diske.

Ko se disk na mestu 

v vas.

Veliki 

straneh diska.

Preobremenitev 

navodila.

 

napolniti.

treba po uporabi povsem napolniti.

• 
27 °C in ni vlage.

• 
• 

dobe.



• 
• 

• 

• 
• 

• 

1. Akumulator
2. 
3. 
4. 
5. Zaklepno stikalo
6. 
7. 
8. Brusilni disk
9. 
10. 
11. Rezalni disk

servisov).

Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

kot dodatek.

odpadke. 

Hitrost brez obremenitve

V Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

EurAsian oznaka o skladnosti

HR

montirati na radni stol.
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odsijecanja:

Takva 

Priboru 

podlogama nema napuklina, procijepa, i prekomjernog 

udara na operatera. 

Ventilator 

nastavku.
 

sile okretnog momenta ili povratnog udara, ako se poduzmu 

 Pribor bi 

 
Povratni udar 

 

 

Diskovi 

Nepravilno montiran 

Abrazivni 

Prirubnice reznih diskova mogu se razlikovati od prirubnica 
brusnog diska.

Disk 

Ne budete li koristili 



loma diska.

izravno prema vama.

diska.

obratku.

proizvodu.

 

napuniti.

• 
vlage.

• 
• 

• 

• 

(Dangerous Goods Regulations, DGR). Priprema transporta 

• 

• 

• 
• 

Vidi stranicu 2.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Brusni disk
9. 
10. 
11. Rezni disk

ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

na proizvodu.
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komunalni otpad. 

otpada.

ima.

V Napon

Europska oznaka sukladnosti

EurAsian znak konformnosti

 

traumas.

traumas.

Tikai 

Piederumi, kas tiek lietoti ar 

gaisu.

 

triecienu. 



 

 

 

 

vai atsitienu.
 

Diskus, kuriem elektroinstruments nav 

Lieliem 

 

• 

• 
pilna.

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. Akumulatora bloks
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
APKOPE

71364 Winnenden, Germany.

produktu.

Akumulatoru atkritumi, elektrisko un elektronisko 

punktus.

atkritumus.

Greitis be apkrovimo

V Spriegums

LT

montuoti ant darbastalio.

 
 



Vykdant 

Antgaliai, neatitinkantys elektrinio 

Apgadinti 

klausos praradim¹.

kryptimi, nei suspaustas antgalis.

 

 

 

 

 

 

Netinkamai 

tinkamai apsaugotas.

Apsauginis gaubtas padeda 
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Jei 

 

• 

• 
• 

Akumuliatoriaus apsauga

• 
reikalavimai.

• 

specialistai.

• 

• 
• 
• 

1. Akumuliatorius
2. 
3. 
4. Jungiklis
5. Fiksatorius
6. 
7. Apsauginio gaubto svirties fiksatorius
8. Šlifavimo diskas
9. 
10. 
11. 

ir kt.

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

darbus.

atliekas privaloma surinkti atskirai.



atliekas.

Greitis be apkrovimo

V Voltai

ET

kasutage toodet märgtöötlemiseks.

tööpingile kinnitatuna.
Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud sihtotstarbeks.

 
 Allpool 

Toimingud, 

Ainuüksi 
seepärast, et tarviku saab elektritööriista külge kinnitada, ei ole 
tagatud ohutu kasutamine.

Tarvikud, mida 

lennata.

Vale suurusega tarvikud ei ole piisavalt 
kontrollitavad.

Tarvikud, mis ei ühti elektritööriista 

Mootori ventilaator 

seiskumise, mis omakorda sunnib kontrollimatut elektritööriista 
kinnikiilumiskohas tarviku pöörlemisele vastupidises suunas.

nendes tingimustes ka puruneda.
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Tagasilöök liigub 

tööriista suunas, mis on vastupidine ketta liikumisele 
kinnikiilumispunktis.

 

 

Valesti paigaldatud ketast, mis 
ulatub läbi kaitseääre tasapinna, ei saa piisavalt toetada.

Õiged kettaäärikud toetavad 

vigastusi.

See avaldab kettale 

suunas.

Suured toorikud kipuvad oma raskuse all 

See avaldab kettale liiga suurt 

Ärge lülitage toodet pärast selle kinnikiilumist uuesti sisse. Uuesti 

 HOIATUS!
ohtu ning lühisest tulenevat toote vigastamist, ärge kunagi kastke 

akusid, et kaitsta keskkonda.

kasutamist uuesti laadida.

laadida.
Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 päevaks:
• 

mis on kaitstud niiskuse eest.
• Hoiustage akud 30%-50% laetud olekus.
• Iga kuue kuu hoiustamise möödudes laadige akut tavalisel moel.
Aku kaitse
Akul on ülekoormuskaitse, mis kaitseb seda üle koormamise eest 

Äärmusliku pinge korral lülitab aku elektroonika toote automaatselt 

Laadige aku.
Liitiumakude teisaldamine
Liitiumioonakule kehtib ohtlike kaupade seadusandlus.

rahvusvahelisi sätteid ning määruseid.
• 
• Ärilisel eesmärgil toimuvale liitium-ioonakude transpordile 

kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega seotud 

Akude transportimisel:
• 

• veenduge, et aku ei liiguks pakendis.
• 
• 
TEA OMA TOODET
Vt lk 2.
1. Aku
2. 
3. Isoleeritud haardepinnaga käepide
4. Labalüliti
5. Lukustuslüliti
6. Külgmine käepide
7. Kaitsehoova lukk
8. Lihvketas
9. Lihvketta kaitse
10. 
11. 
HOOLDUS
Plastosade puhastamisel vältige lahustite kasutamist. Enamik 



GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

ETTEVAATUST! HOIATUS! OHT!

Eemaldage aku, enne mistahes tööde teostamist 

Kasutage silmakaitsmeid.

Töötamisel kasutage alati kahte kätt.

Lisatarvik - ei kuulu standardvarustusse, saadaval 
lisavarustusena.

valgusallikad tuleb seadmetest eemaldada.

Kiirus ilma koormuseta

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärgis

Euraasia vastavusmärk

RU
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1. 
2. 
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3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 

11. 

Winnenden, Germany.
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• 
°C

• 
50%.

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 

11. 



Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

V

RO

manual.
Produsul este destinat exclusiv pentru utilizarea pe uscat. A nu se 

 

UNGHIULAR

Nerespectarea 
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Accesoriile 

adecvat.

Accesoriile care nu se potrivesc cu elementele 

cauza pierderea controlului.

Accesoriile defecte se vor sparge în timpul 
acestui test.

Fragmente 

lucru.

 Accesoriul de 

Ventilatorul motorului va atrage pulbere în interiorul carcasei, iar 

electrocutare.

Scânteile pot aprinde aceste materiale.
Utilizarea 

 

 Operatorul poate controla 

 

peste mâna dvs.
 

Reculul va azvârli unealta în 

 

pierdere a controlului asupra uneltei sau de recul.
 

Un disc montat incorect, 

Un disc conceput 

sau de a se provoca lovituri de recul.



Discul se poate prinde, se poate deplasa în sus 

dimensiuni mai mari pentru a reduce la minim riscul ca discul 
Piesele de lucru mari 

Discul poate 

grave.

SUPLIMENTARE

  Pentru a reduce riscurile de incendiu, 

provoca un scurtcircuit.

30 de zile:
• 

• 
• 

Transportarea acumulatorilor pe litiu

periculoase.

• 

• 

• 
izolate pentru a preveni scurtcircuitarea lor.

• 

• 
• 

1. Acumulator
2. 
3. 
4. 
5. Comutator blocare
6. Mâner lateral
7. 
8. Disc de rindeluire
9. 
10. 
11. 

sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

produsul.

produsului.

A ne manevra întotdeauna produsul cu ambele mâini.

Accesorii - nu sunt livrate cu echipamentul standard, 
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separat.

trebuie scoase din aceste echipamente.

V Tensiune

Curent continuu

MK
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• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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• 

• 

• 

• 
• 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.
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English Deutsch Français Italiano Español Português Nederlands Dansk Norsk Svenska  
Technical data Technische Daten Données techniques Dati tecnici Datos técnicos Dados técnicos Technische gegevens Tekniske data Tekniske data Tekniska uppgifter  

Rated speed Nenndrehzahl Vitesse nominale Velocità nominale Velocidad nominal Velocidade nominal Nominale snelheid Nominel hastighed Nominell hastighet Nominell hastighet 9000 min-1

Spindle thread Spindelgewinde Filetage Filettatura mandrino Rosca del husillo Rosca do eixo Spindeldraad Spiralgevind Spindelgjenge Spindelgänga M14

Type of grinding wheel Art der Schleifscheibe Type de disque de meulage Tipo di ruota di molatura Tipo de disco de amolado Tipo de disco de esmerilar Type slijpschijf Type slibehjul Type slipeskive Typ av slipskiva Type 27

Maximum diamter of grinding 
wheel

Maximaler Durchmesser der 
Schleifscheibe

Diamètre maximal du disque de 
meulage

Diametro massimo della ruota 
di molatura

Diámetro máximo del disco de 
amolado

Diâmetro máximo do disco de 
esmerilar

Maximale diameter van de 
slijpschijf

Maksimal diameter på 
slibehjul

Maksimal diameter for 
slipeskiven

Slipskivans maximala 
diameter

115 mm (BEWS-115BLPX2)
125 mm (BEWS-125BLPX2)

Maximum thickness of grinding 
wheel

Maximale Stärke der 
Schleifscheibe

Épaisseur maximale du disque 
de meulage

Spessore massimo ruota di 
molatura

Grosor máximo del disco de 
amolado

Espessura máxima do disco 
de esmerilar

Maximale dikte van de 
slijpschijf

Maksimal tykkelse på 
slibehjulet

Maksimal tykkelse på 
slipeskiven

Slipskivans maximala 
tjocklek

6 mm

Type of cutting wheel Art der Trennscheibe Type de disque de coupe Tipo di ruota di taglio Tipo de disco de corte Tipo do disco de corte Type slijpschijf Type skærehjul Type kappeskive Typ av skärskiva Type 41

Maximum diamter of cutting 
wheel

Maximaler Durchmesser der 
Trennscheibe

Diamètre maximal du disque 
de coupe

Diametro massimo della ruota 
di taglio

Diámetro máximo del disco de 
corte

Diâmetro máximo do disco 
de corte

Maximale diameter van de 
slijpschijf

Maksimal diameter på 
skærehjulet

Maksimal diameter for 
kappeskiven

Skärskivans maximala 
diameter

115 mm (BEWS-115BLPX2)
125 mm (BEWS-125BLPX2)

Thickness of cutting wheel Stärke der Trennscheibe Épaisseur du disque de coupe Spessore della ruota di taglio Grosor del disco de corte Espessura do disco de corte Dikte van snijschijf Maksimal tykkelse på 
skærehjulet

Tykkelse på kappeskiven Skärskivans tjocklek 2,5 mm

Inner diameter of wheel Innendurchmesser der Scheibe Diamètre interne du disque Diametro interno della ruota Diámetro interior del disco Diâmetro interno do disco Binnenste diameter van schijf Indvendig diameter på hjul Indre diameter på hjul Skivans innerdiameter 22,2 mm

Battery voltage Akkuspannung Tension de batterie Tensione batteria Tensión de la batería Voltagem da bateria Accuspanning Batterispænding Batterispenning Batterispänning 18 V

Weight without battery pack Gewicht ohne Akkupack Poids sans bloc-batterie Peso senza pacco batteria Peso sin batería Peso sem a bateria Gewicht zonder accu Vægt uden batteripakke Vekt uten batteripakke Vikt utan batteripaket 2,0 kg

Weight according to EPTA-
Procedure 01/2014 (Li-ion 2.0 
Ah ... 9.0 Ah)

Gewicht gemäß EPTA-Verfahren 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Poids selon la procédure EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Peso in base alla procedura 
EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah 
agli ioni di litio)

Peso de acuerdo con el 
procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 
Ah ... 9,0 Ah, Li-lon)

Peso de acordo com o 
procedimento EPTA 01/2014 
(iões de lítio de 2,0 Ah ... 
9,0 Ah)

Gewicht volgens EPTA-
procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 
9,0 Ah Li-lon)

Vægt i henhold til EPTA-
procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 
9,0 Ah Li-ion)

Vekt i henhold til EPTA-
prosedyren 01/2014 (2,0 Ah 
... 9,0 Ah li-ion)

Vikt enligt EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 
Ah Li-Jon)

2,5 kg ... 3,2 kg

Recommended ambient 
operating temperature

Empfohlene 
Umgebungstemperatur während 
des Betriebs

Température ambiante de 
fonctionnement recommandée

Temperatura ambiente consigliata 
per il funzionamento

Temperatura ambiente 
recomendada para el 
funcionamiento

Temperatura de 
funcionamento ambiente 
recomendada

Aanbevolen 
omgevingstemperatuur 
tijdens gebruik

Anbefalet omgivende 
arbejdstemperatur

Anbefalt 
omgivelsestemperatur 
ved drift

Rekommenderad 
omgivningstemperatur 
vid drift

-18...+50 ºC

Recommended battery types Empfohlener Akkutyp Type de batterie conseillé Tipo di batteria consigliato Tipo de batería recomendado Tipo de bateria recomendada Aanbevolen accutype Anbefalet batteritype Anbefalt batteritype Rekommenderad 
batterityp

L18...

Recommended charger Empfohlenes Ladegerät Chargeur conseillé Caricatore consigliato Cargador recomendado Carregador recomendado Aanbevolen oplader Anbefalet oplader Anbefalt lader Rekommenderad 
laddare

AL18G, BL1...

Noise Information Geräuschinformationen Informations sur le bruit Informazioni su rumori Información sobre ruido Informação sobre ruído Informatie over 
geluidshinder

Information om støj Informasjon om støy Ljuduppgifter

Measured values determined 
according to EN 62841. Typically, 
the A-weighted noise levels of 
the tool are:

Messwerte ermittelt gemäß EN 
62841. Die typischen A-bewerteten 
Geräuschpegel des Werkzeugs 
sind:

Valeurs mesurées déterminées 
selon la norme EN 62841. En 
standard, les niveaux sonores 
pondérés A de l'outil sont :

I valori misurati sono determinati 
secondo EN 62841. Tipicamente 
i livelli di rumorosità con pesatura 
A dell'utensile sono:

Los valores evaluados se 
determinan conforme a la norma 
EN 62841. Habitualmente, los 
niveles de ruidos ponderados A de 
la herramienta son:

Valores medidos 
determinados de acordo 
com a norma EN 62841. Em 
geral, os níveis de ruído do 
produtos ponderados a A são:

Gemeten geluidswaarden 
bepaald conform EN 
62841. De A-gewogen 
geluidsniveaus van het 
gereedschap zijn normaliter:

Målte værdier i henhold til 
EN 62841:. Typisk er de 
A-vægtede støjniveauer for 
værktøjet:

Målte verdier bestemt i 
henhold til EN 62841. De 
A-klassifiserte støynivåene til 
verktøyet er vanligvis:

Uppmätta värden 
fastställda enligt EN 
62841. De typiska 
A-viktade ljudnivåerna 
för verktyget är:

Sound pressure level / 
Uncertainty

Schalldruckpegel / Unsicherheit Niveau de pression acoustique 
/ Incertitude

Livello di pressione sonora / 
Incertezza

Nivel de presión acústica / 
Incertidumbre

Nível de pressão sonora/
Incerteza

Geluidsdrukniveau/
onzekerheid

Lydtryksniveau/Usikkerhed Lydtrykknivå / Usikkerhet Ljudtrycksnivå / 
Osäkerhet

LpA = 90,0 dB(A) /  
K = 3 dB(A)

Sound power level / Uncertainty Schallleistungspegel / 
Unsicherheit

Niveau de puissance acoustique 
/ Incertitude

Livello di potenza sonora / 
Incertezza

Nivel de potencia acústica / 
Incertidumbre

Nível de potência sonora/
Incerteza

Geluidsvermogensniveau/
onzekerheid

Lydeffektniveau/Usikkerhed Lydeffektnivå / Usikkerhet Ljudeffektsnivå / 
Osäkerhet

LWA = 98,0 dB(A) /  
K = 3 dB(A)

Wear ear protection! Tragen Sie einen Gehörschutz! Porter une protection auditive Indossare la protezione per 
orecchie!

¡Utilice protecciones auditivas! Use proteção auditiva! Draag gehoorbescherming! Brug høreværn! Bruk hørselvern! Använd hörselskydd!

Vibration Information Schwingungsinformationen Informations sur les vibrations Informazioni su vibrazioni Información sobre vibraciones Informações sobre 
vibração

Gegevens geluid/trilling Information om vibration Informasjon om vibrasjon Vibrationsuppgifter

Vibration total values (triaxial 
vector sum) determined 
according to EN 62841.

Die Gesamtvibrationswerte 
(triaxiale Vektorsumme) ermittelt 
gemäß EN 62841:

Valeur totale de vibration 
(somme vectorielle à trois axes) 
déterminée en fonction de la 
norme EN 62841.

Valori totali di vibrazione (somma 
del vettore triassiale) determinati 
in base a EN 62841:

Valores totales de vibración 
(suma de vectores triaxiales) se 
determinan conforme a la norma 
EN 62841.

Os valores totais de vibração 
(soma de vetores triaxiais) 
determinados de acordo com 
a norma EN 62841.

Trillingstotaalwaarden 
(triaxiale vectorsom) bepaald 
volgens EN 62841.

De samlede vibrationsværdier 
(triaksial vektorsum) i henhold 
til EN 62841:

Totale vibrasjonsverdier 
(triaksial vektorsum) bestemt 
i henhold til EN 62841:

Totala värden för 
vibration (triaxiell 
vektorsumma) 
fastställda enligt EN 
62841.

Vibration emission value / 
Uncertainty

Schwingungsemissionswert / 
Unsicherheit 

Valeur d'émission de vibration / 
Incertitude

Valore di emissione delle 
vibrazioni / Incertezza

Valor de emisión de vibración, ah / 
Incertidumbre

Valor da emissão de 
vibrações/Incerteza

Trillingsemissiewaarde/
onzekerheid

Vibrationsemissionsværdi/
Usikkerhed

Verdien på utslippet fra 
vibreringen / Usikkerhet

Emissionsvärde 
vibration / Osäkerhet K

Surface grinding Flachschleifen Meulage de surface Smerigliatura della superficie Amolado de superficies Lixamento de superfície Vlakslijpen Slibeoverflade Overflatesliping Ytslipning ah = 5,6 m/s2 
K = 1,5 m/s2

Cutting off Schneiden Découpe Taglio Cortes Recorte Afsnijden Afskæring Kutting av Kapning ah = 5,4 m/s2 
K = 1,5 m/s2
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English Deutsch Français Italiano Español Português Nederlands Dansk Norsk Svenska  
Technical data Technische Daten Données techniques Dati tecnici Datos técnicos Dados técnicos Technische gegevens Tekniske data Tekniske data Tekniska uppgifter  

Rated speed Nenndrehzahl Vitesse nominale Velocità nominale Velocidad nominal Velocidade nominal Nominale snelheid Nominel hastighed Nominell hastighet Nominell hastighet 9000 min-1

Spindle thread Spindelgewinde Filetage Filettatura mandrino Rosca del husillo Rosca do eixo Spindeldraad Spiralgevind Spindelgjenge Spindelgänga M14

Type of grinding wheel Art der Schleifscheibe Type de disque de meulage Tipo di ruota di molatura Tipo de disco de amolado Tipo de disco de esmerilar Type slijpschijf Type slibehjul Type slipeskive Typ av slipskiva Type 27

Maximum diamter of grinding 
wheel

Maximaler Durchmesser der 
Schleifscheibe

Diamètre maximal du disque de 
meulage

Diametro massimo della ruota 
di molatura

Diámetro máximo del disco de 
amolado

Diâmetro máximo do disco de 
esmerilar

Maximale diameter van de 
slijpschijf

Maksimal diameter på 
slibehjul

Maksimal diameter for 
slipeskiven

Slipskivans maximala 
diameter

115 mm (BEWS-115BLPX2)
125 mm (BEWS-125BLPX2)

Maximum thickness of grinding 
wheel

Maximale Stärke der 
Schleifscheibe

Épaisseur maximale du disque 
de meulage

Spessore massimo ruota di 
molatura

Grosor máximo del disco de 
amolado

Espessura máxima do disco 
de esmerilar

Maximale dikte van de 
slijpschijf

Maksimal tykkelse på 
slibehjulet

Maksimal tykkelse på 
slipeskiven

Slipskivans maximala 
tjocklek

6 mm

Type of cutting wheel Art der Trennscheibe Type de disque de coupe Tipo di ruota di taglio Tipo de disco de corte Tipo do disco de corte Type slijpschijf Type skærehjul Type kappeskive Typ av skärskiva Type 41

Maximum diamter of cutting 
wheel

Maximaler Durchmesser der 
Trennscheibe

Diamètre maximal du disque 
de coupe

Diametro massimo della ruota 
di taglio

Diámetro máximo del disco de 
corte

Diâmetro máximo do disco 
de corte

Maximale diameter van de 
slijpschijf

Maksimal diameter på 
skærehjulet

Maksimal diameter for 
kappeskiven

Skärskivans maximala 
diameter

115 mm (BEWS-115BLPX2)
125 mm (BEWS-125BLPX2)

Thickness of cutting wheel Stärke der Trennscheibe Épaisseur du disque de coupe Spessore della ruota di taglio Grosor del disco de corte Espessura do disco de corte Dikte van snijschijf Maksimal tykkelse på 
skærehjulet

Tykkelse på kappeskiven Skärskivans tjocklek 2,5 mm

Inner diameter of wheel Innendurchmesser der Scheibe Diamètre interne du disque Diametro interno della ruota Diámetro interior del disco Diâmetro interno do disco Binnenste diameter van schijf Indvendig diameter på hjul Indre diameter på hjul Skivans innerdiameter 22,2 mm

Battery voltage Akkuspannung Tension de batterie Tensione batteria Tensión de la batería Voltagem da bateria Accuspanning Batterispænding Batterispenning Batterispänning 18 V

Weight without battery pack Gewicht ohne Akkupack Poids sans bloc-batterie Peso senza pacco batteria Peso sin batería Peso sem a bateria Gewicht zonder accu Vægt uden batteripakke Vekt uten batteripakke Vikt utan batteripaket 2,0 kg

Weight according to EPTA-
Procedure 01/2014 (Li-ion 2.0 
Ah ... 9.0 Ah)

Gewicht gemäß EPTA-Verfahren 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Poids selon la procédure EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Peso in base alla procedura 
EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah 
agli ioni di litio)

Peso de acuerdo con el 
procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 
Ah ... 9,0 Ah, Li-lon)

Peso de acordo com o 
procedimento EPTA 01/2014 
(iões de lítio de 2,0 Ah ... 
9,0 Ah)

Gewicht volgens EPTA-
procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 
9,0 Ah Li-lon)

Vægt i henhold til EPTA-
procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 
9,0 Ah Li-ion)

Vekt i henhold til EPTA-
prosedyren 01/2014 (2,0 Ah 
... 9,0 Ah li-ion)

Vikt enligt EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 
Ah Li-Jon)

2,5 kg ... 3,2 kg

Recommended ambient 
operating temperature

Empfohlene 
Umgebungstemperatur während 
des Betriebs

Température ambiante de 
fonctionnement recommandée

Temperatura ambiente consigliata 
per il funzionamento

Temperatura ambiente 
recomendada para el 
funcionamiento

Temperatura de 
funcionamento ambiente 
recomendada

Aanbevolen 
omgevingstemperatuur 
tijdens gebruik

Anbefalet omgivende 
arbejdstemperatur

Anbefalt 
omgivelsestemperatur 
ved drift

Rekommenderad 
omgivningstemperatur 
vid drift

-18...+50 ºC

Recommended battery types Empfohlener Akkutyp Type de batterie conseillé Tipo di batteria consigliato Tipo de batería recomendado Tipo de bateria recomendada Aanbevolen accutype Anbefalet batteritype Anbefalt batteritype Rekommenderad 
batterityp

L18...

Recommended charger Empfohlenes Ladegerät Chargeur conseillé Caricatore consigliato Cargador recomendado Carregador recomendado Aanbevolen oplader Anbefalet oplader Anbefalt lader Rekommenderad 
laddare

AL18G, BL1...

Noise Information Geräuschinformationen Informations sur le bruit Informazioni su rumori Información sobre ruido Informação sobre ruído Informatie over 
geluidshinder

Information om støj Informasjon om støy Ljuduppgifter

Measured values determined 
according to EN 62841. Typically, 
the A-weighted noise levels of 
the tool are:

Messwerte ermittelt gemäß EN 
62841. Die typischen A-bewerteten 
Geräuschpegel des Werkzeugs 
sind:

Valeurs mesurées déterminées 
selon la norme EN 62841. En 
standard, les niveaux sonores 
pondérés A de l'outil sont :

I valori misurati sono determinati 
secondo EN 62841. Tipicamente 
i livelli di rumorosità con pesatura 
A dell'utensile sono:

Los valores evaluados se 
determinan conforme a la norma 
EN 62841. Habitualmente, los 
niveles de ruidos ponderados A de 
la herramienta son:

Valores medidos 
determinados de acordo 
com a norma EN 62841. Em 
geral, os níveis de ruído do 
produtos ponderados a A são:

Gemeten geluidswaarden 
bepaald conform EN 
62841. De A-gewogen 
geluidsniveaus van het 
gereedschap zijn normaliter:

Målte værdier i henhold til 
EN 62841:. Typisk er de 
A-vægtede støjniveauer for 
værktøjet:

Målte verdier bestemt i 
henhold til EN 62841. De 
A-klassifiserte støynivåene til 
verktøyet er vanligvis:

Uppmätta värden 
fastställda enligt EN 
62841. De typiska 
A-viktade ljudnivåerna 
för verktyget är:

Sound pressure level / 
Uncertainty

Schalldruckpegel / Unsicherheit Niveau de pression acoustique 
/ Incertitude

Livello di pressione sonora / 
Incertezza

Nivel de presión acústica / 
Incertidumbre

Nível de pressão sonora/
Incerteza

Geluidsdrukniveau/
onzekerheid

Lydtryksniveau/Usikkerhed Lydtrykknivå / Usikkerhet Ljudtrycksnivå / 
Osäkerhet

LpA = 90,0 dB(A) /  
K = 3 dB(A)

Sound power level / Uncertainty Schallleistungspegel / 
Unsicherheit

Niveau de puissance acoustique 
/ Incertitude

Livello di potenza sonora / 
Incertezza

Nivel de potencia acústica / 
Incertidumbre

Nível de potência sonora/
Incerteza

Geluidsvermogensniveau/
onzekerheid

Lydeffektniveau/Usikkerhed Lydeffektnivå / Usikkerhet Ljudeffektsnivå / 
Osäkerhet

LWA = 98,0 dB(A) /  
K = 3 dB(A)

Wear ear protection! Tragen Sie einen Gehörschutz! Porter une protection auditive Indossare la protezione per 
orecchie!

¡Utilice protecciones auditivas! Use proteção auditiva! Draag gehoorbescherming! Brug høreværn! Bruk hørselvern! Använd hörselskydd!

Vibration Information Schwingungsinformationen Informations sur les vibrations Informazioni su vibrazioni Información sobre vibraciones Informações sobre 
vibração

Gegevens geluid/trilling Information om vibration Informasjon om vibrasjon Vibrationsuppgifter

Vibration total values (triaxial 
vector sum) determined 
according to EN 62841.

Die Gesamtvibrationswerte 
(triaxiale Vektorsumme) ermittelt 
gemäß EN 62841:

Valeur totale de vibration 
(somme vectorielle à trois axes) 
déterminée en fonction de la 
norme EN 62841.

Valori totali di vibrazione (somma 
del vettore triassiale) determinati 
in base a EN 62841:

Valores totales de vibración 
(suma de vectores triaxiales) se 
determinan conforme a la norma 
EN 62841.

Os valores totais de vibração 
(soma de vetores triaxiais) 
determinados de acordo com 
a norma EN 62841.

Trillingstotaalwaarden 
(triaxiale vectorsom) bepaald 
volgens EN 62841.

De samlede vibrationsværdier 
(triaksial vektorsum) i henhold 
til EN 62841:

Totale vibrasjonsverdier 
(triaksial vektorsum) bestemt 
i henhold til EN 62841:

Totala värden för 
vibration (triaxiell 
vektorsumma) 
fastställda enligt EN 
62841.

Vibration emission value / 
Uncertainty

Schwingungsemissionswert / 
Unsicherheit 

Valeur d'émission de vibration / 
Incertitude

Valore di emissione delle 
vibrazioni / Incertezza

Valor de emisión de vibración, ah / 
Incertidumbre

Valor da emissão de 
vibrações/Incerteza

Trillingsemissiewaarde/
onzekerheid

Vibrationsemissionsværdi/
Usikkerhed

Verdien på utslippet fra 
vibreringen / Usikkerhet

Emissionsvärde 
vibration / Osäkerhet K

Surface grinding Flachschleifen Meulage de surface Smerigliatura della superficie Amolado de superficies Lixamento de superfície Vlakslijpen Slibeoverflade Overflatesliping Ytslipning ah = 5,6 m/s2 
K = 1,5 m/s2

Cutting off Schneiden Découpe Taglio Cortes Recorte Afsnijden Afskæring Kutting av Kapning ah = 5,4 m/s2 
K = 1,5 m/s2
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Suomi Ελληνικά Türkçe Čeština Slovenčina Polski Magyar Slovenščina Hrvatski  
Tekniset tiedot Τεχνικά στοιχεία Teknik veriler Technické údaje Technické údaje Dane techniczne Műszaki adatok Tehnični podatki Tehnički podaci  

Nimellisnopeus Ονομαστική ταχύτητα Nominal hız Nominální otáčky Menovité otáčky Prędkość znamionowa Névleges sebesség Nazivna hitrost Nazivna brzina 9000 min-1

Karan kierre Σπείρωμα άξονα Mil dişlisi Závit vřetena Závit vretena Gwint wrzeciona Orsómenet Navoj vretena Navoj vretena M14

Hiomalaikan tyyppi Τύπος τροχού λείανσης Taşlama çarkı türü Typ brusného kotouče Typ brúsneho kotúča Typ tarczy ściernej Csiszolókorong típusa Vrsta brusilnega diska Vrsta brusnog diska Type 27

Hiomalaikan maksimihalkaisija Μέγιστη διάμετρος τροχού 
λείανσης

Taşlama çarkının maksimum çapı Maximální průměr brusného 
kotouče

Maximálny priemer brúsneho 
kotúča

Maksymalna średnica tarczy 
ściernej

Csiszolókorong maximális átmérője Največji premer brusilnega diska Maksimalni promjer brusnog diska 115 mm (BEWS-115BLPX2)
125 mm (BEWS-125BLPX2)

Hiomalaikan maksimipaksuus Μέγιστο πάχος τροχού λείανσης Taşlama çarkının maksimum 
kalınlığı

Maximální tloušťka brusného 
kotouče

Maximálna hrúbka brúsneho 
kotúča

Maksymalna grubość tarczy 
ściernej

Csiszolókorong maximális 
vastagsága

Največja debelina brusilnega diska Maksimalna debljina brusnog diska 6 mm

Katkaisulaikan tyyppi Τύπος τροχού αποκοπής Kesme çarkı türü Typ řezného kotouče Typ rezného kotúča Typ tarczy tnącej Vágókorong típusa Vrsta rezalnega diska Vrsta reznog diska Type 41

Katkaisulaikan maksimihalkaisija Μέγιστη διάμετρος τροχού 
αποκοπής

Kesme çarkının maksimum çapı Maximální průměr řezného 
kotouče

Maximálny priemer rezného kotúča Maksymalna średnica tarczy tnącej Vágókorong maximális átmérője Največji premer rezalnega diska Maksimalni promjer reznog diska 115 mm (BEWS-115BLPX2)
125 mm (BEWS-125BLPX2)

Katkaisulaikan paksuus Πάχος τροχού αποκοπής Kesme çarkı kalınlığı Tloušťka řezného kotouče Hrúbka rezného kotúča Grubość tarczy tnącej Vágókorong vastagsága Debelina rezalnega diska Debljina reznog diska 2,5 mm

Laikan sisäläpimitta Εσωτερική διάμετρος τροχού Çarkın iç çapı Vnitřní průměr kotouče Vnútorný priemer kotúča Wewnętrzna średnica tarczy Korong belső átmérője Notranji premer diska Unutarnji promjer kotača 22,2 mm

Akkujännite Τάση μπαταρίας Pil voltajı Napětí akumulátoru Napätie akumulátora Napięcie akumulatora Akkumulátor feszültsége Napetost baterije Napon baterije 18 V

Paino ilman akkupakkausta Βάρος χωρίς τη μπαταρία Pil takımsız ağırlık Hmotnost bez akumulátoru Hmotnosť bez súpravy batérií Masa bez akumulatora Súly akkumulátor nélkül Teža brez baterijskega vložka Težina bez baterijskog sklopa 2,0 kg

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 
mukaan (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Βάρος σύμφωνα με τη διαδικασία 
EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 
Ah Li-lon)

EPTA-Prosedürüne 01/2014 
(2.0 Ah … 9.0 Ah Li-lon) Uygun 
Olarak Ağırlık

Hmotnost podle postupu EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Hmotnosť podľa postupu EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah lítiovo-
iónová)

Masa wg procedury EPTA 01/2014 
(akumulator 2,0 Ah ... 9,0 Ah, 
litowo-jonowy)

Súly a 01/2014. EPTA-eljárás 
szerint (2,0 Ah ... 9,0 Ah lítium-ion)

Teža skladno s postopkom EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Težina u skladu s EPTA postupkom 
01/2014 (2.0 Ah … 9.0 Ah Li-lon)

2,5 kg ... 3,2 kg

Suositeltu toimintalämpötila Συνιστώμενη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος λειτουργίας

Önerilen çalıştırma ortam 
sıcaklığı

Doporučená teplota okolí při 
povozu

Odporúčaná okolitá prevádzková 
teplota

Zalecana temperatura otoczenia w 
miejscu pracy

Ajánlott üzemi hőmérséklet Priporočena temperatura okolja 
med delovanjem

Preporučena okolna radna 
temperatura

-18...+50 ºC

Suositeltu akkutyyppi Συνιστώμενος τύπος μπαταρίας Tavsiye edilen pil takımı tipi Doporučený druh baterie Odporúčaný typ batérie Zalecany typ akumulatora Ajánlott akkumulátorfajta Priporočeni tip baterije Preporučena vrsta baterije L18...

Suositeltu laturi Συνιστώμενος φορτιστής Tavsiye edilen şarj cihazı Doporučená nabíječka Odporúčaná nabíjačka Zalecana ładowarka Ajánlott töltő Priporočeni polnilnik Preporučeni punjač AL18G, BL1...

Melutiedot Πληροφορίες θορύβου Gürültü Bilgisi Informace o hluku Informácie o hluku Informacje o hałasie Zajinformációk Informacije o hrupu Informacije o buci

Mitatut arvot määritetty EN 62841 
-standardin mukaan. Työkalun 
A-painotetut melutasot ovat 
tyypillisesti:

Μετρούμενες τιμές 
προσδιοριζόμενες σύμφωνα 
με το EN 62841. Συνήθως τα 
Α-σταθμισμένα επίπεδα θορύβου 
του εργαλείου είναι:

EN 62841'e göre belirlenen 
ölçülen değerler:. Tipik olarak, 
cihazın A-ağırlıklı gürültü 
seviyeleri şöyledir:

Naměřené hodnoty určené podle 
EN 62841. Typické hladiny hluku 
A nástroje:

Namerané hodnoty stanovené 
podľa normy EN 62841. Typické 
A-vážené úrovne hluku náradia sú:

Zmierzone wartości określono 
zgodnie z normą EN 62841. 
Typowe wartości poziomu dźwięku 
A dla narzędzia wynoszą:

A mért értékek meghatározása 
az EN 62841 szabvány szerint:. 
Jellemzően az eszköz „A” súlyozott 
zajszintjei:

Izmerjene vrednosti določene 
v skladu z EN 62841. Običajne 
povprečno uravnotežene stopnje 
hrupa orodja so:

Izmjerene vrijednosti u skladu 
s normom EN 62841. Tipično, 
A-ponderirane vrijednosti razine 
buke iznose:

Äänipaine / epävarmuus Στάθμη ηχητικής πίεσης / 
Αβεβαιότητα

Ses basınç seviyesi / Belirsizlik Hladina akustického tlaku / 
Nepřesnost

Hladina akustického tlaku / 
Odchýlka

Poziom ciśnienia akustycznego / 
niepewność

Hangnyomásszint/bizonytalanság Raven zvočnega tlaka / 
negotovost

Razina zvučnog tlaka / 
Nesigurnost

LpA = 90,0 dB(A) /  
K = 3 dB(A)

Äänenteho / epävarmuus Επίπεδο ηχητικής ισχύος / 
Αβεβαιότητα

Ses gücü seviyesi / Belirsizlik Úroveň akustického výkonu / 
Nepřesnost

Hladina akustického výkonu / 
Odchýlka

Poziom natężenia dźwięku / 
niepewność

Hangteljesítményszint/
bizonytalanság

Raven zvočne moči / negotovost Razina jakosti zvuka / Nesigurnost LWA = 98,0 dB(A) /  
K = 3 dB(A)

Pidä kuulosuojaimia! Φοράτε προστατευτικά ακοής! Kulak tıkacı kullanın! Používejte ochranu sluchu! Používajte ochranu sluchu! Nosić ochronę słuchu! Viseljen hallásvédőt! Nosite zaščito za ušesa! Nosite zaštitu za uši!

Tärinätiedot Πληροφορίες κραδασμών Titreşim Bilgisi Informace o vibracích Informácie o vibráciách Informacje o wibracjach Rezgési információk Informacije o vibracijah Informacije o vibracijama

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiaksiaalisen vektorin 
summa) määritelty EN 
62841-standardin mukaisesti.

Οι συνολικές τιμές κραδασμών 
(τριαξονικό διανυσματικό 
άθροισμα) προσδιορίζονται 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 
62841.

EN 62841'e göre belirlenen 
titreşim toplam değerleri (üç 
eksenli vektör toplamı).

Celkové hodnoty vibrace (trojosý 
vektorový součet) určené podle 
EN 62841.

Celkové hodnoty vibrácií (trojosový 
vektorový súčet) stanovené podľa 
normy EN 62841.

Całkowite wartości drgań (suma 
wektorów trójosiowych) określono 
zgodnie z normą EN 62841.

Rezgés összesített értékei 
(háromdimenziós vektorösszeg) az 
EN 62841 szerint meghatározva.

Skupne vrednosti vibracij (triosna 
vektorska vsota), določene v skladu 
z EN 62841.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj 
troosnog vektora) određene u 
skladu s normom EN 62841.

Tärinäpäästöarvo / epävarmuus Τιμή παραγόμενων κραδασμών / 
Αβεβαιότητα

Titreşim emisyon değeri / 
Belirsizlik

Úroveň vibrací / Nepřesnost Hodnota emisií vibrácií / Odchýlka Poziom emisji wibracji / niepewność Rezgés kibocsátási értéke/
bizonytalanság

Vrednost oddajanja vibracij / 
negotovost

Vrijednost emisije vibracija / 
Nesigurnost

Pintahionta Λείανση επιφανείας Yüzey taşlama Broušení povrchu Brúsenie povrchu Szlifowanie powierzchni Felületcsiszolás Površinsko brušenje Površinsko brušenje ah = 5,6 m/s2 
K = 1,5 m/s2

Katkaisu Αποκοπή Kesme Rozbrušování Rozbrusovanie Odcinanie Vágás Obrezovanje Rezanje ah = 5,4 m/s2 
K = 1,5 m/s2
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Suomi Ελληνικά Türkçe Čeština Slovenčina Polski Magyar Slovenščina Hrvatski  
Tekniset tiedot Τεχνικά στοιχεία Teknik veriler Technické údaje Technické údaje Dane techniczne Műszaki adatok Tehnični podatki Tehnički podaci  

Nimellisnopeus Ονομαστική ταχύτητα Nominal hız Nominální otáčky Menovité otáčky Prędkość znamionowa Névleges sebesség Nazivna hitrost Nazivna brzina 9000 min-1

Karan kierre Σπείρωμα άξονα Mil dişlisi Závit vřetena Závit vretena Gwint wrzeciona Orsómenet Navoj vretena Navoj vretena M14

Hiomalaikan tyyppi Τύπος τροχού λείανσης Taşlama çarkı türü Typ brusného kotouče Typ brúsneho kotúča Typ tarczy ściernej Csiszolókorong típusa Vrsta brusilnega diska Vrsta brusnog diska Type 27

Hiomalaikan maksimihalkaisija Μέγιστη διάμετρος τροχού 
λείανσης

Taşlama çarkının maksimum çapı Maximální průměr brusného 
kotouče

Maximálny priemer brúsneho 
kotúča

Maksymalna średnica tarczy 
ściernej

Csiszolókorong maximális átmérője Največji premer brusilnega diska Maksimalni promjer brusnog diska 115 mm (BEWS-115BLPX2)
125 mm (BEWS-125BLPX2)

Hiomalaikan maksimipaksuus Μέγιστο πάχος τροχού λείανσης Taşlama çarkının maksimum 
kalınlığı

Maximální tloušťka brusného 
kotouče

Maximálna hrúbka brúsneho 
kotúča

Maksymalna grubość tarczy 
ściernej

Csiszolókorong maximális 
vastagsága

Največja debelina brusilnega diska Maksimalna debljina brusnog diska 6 mm

Katkaisulaikan tyyppi Τύπος τροχού αποκοπής Kesme çarkı türü Typ řezného kotouče Typ rezného kotúča Typ tarczy tnącej Vágókorong típusa Vrsta rezalnega diska Vrsta reznog diska Type 41

Katkaisulaikan maksimihalkaisija Μέγιστη διάμετρος τροχού 
αποκοπής

Kesme çarkının maksimum çapı Maximální průměr řezného 
kotouče

Maximálny priemer rezného kotúča Maksymalna średnica tarczy tnącej Vágókorong maximális átmérője Največji premer rezalnega diska Maksimalni promjer reznog diska 115 mm (BEWS-115BLPX2)
125 mm (BEWS-125BLPX2)

Katkaisulaikan paksuus Πάχος τροχού αποκοπής Kesme çarkı kalınlığı Tloušťka řezného kotouče Hrúbka rezného kotúča Grubość tarczy tnącej Vágókorong vastagsága Debelina rezalnega diska Debljina reznog diska 2,5 mm

Laikan sisäläpimitta Εσωτερική διάμετρος τροχού Çarkın iç çapı Vnitřní průměr kotouče Vnútorný priemer kotúča Wewnętrzna średnica tarczy Korong belső átmérője Notranji premer diska Unutarnji promjer kotača 22,2 mm

Akkujännite Τάση μπαταρίας Pil voltajı Napětí akumulátoru Napätie akumulátora Napięcie akumulatora Akkumulátor feszültsége Napetost baterije Napon baterije 18 V

Paino ilman akkupakkausta Βάρος χωρίς τη μπαταρία Pil takımsız ağırlık Hmotnost bez akumulátoru Hmotnosť bez súpravy batérií Masa bez akumulatora Súly akkumulátor nélkül Teža brez baterijskega vložka Težina bez baterijskog sklopa 2,0 kg

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 
mukaan (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Βάρος σύμφωνα με τη διαδικασία 
EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 
Ah Li-lon)

EPTA-Prosedürüne 01/2014 
(2.0 Ah … 9.0 Ah Li-lon) Uygun 
Olarak Ağırlık

Hmotnost podle postupu EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Hmotnosť podľa postupu EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah lítiovo-
iónová)

Masa wg procedury EPTA 01/2014 
(akumulator 2,0 Ah ... 9,0 Ah, 
litowo-jonowy)

Súly a 01/2014. EPTA-eljárás 
szerint (2,0 Ah ... 9,0 Ah lítium-ion)

Teža skladno s postopkom EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Težina u skladu s EPTA postupkom 
01/2014 (2.0 Ah … 9.0 Ah Li-lon)

2,5 kg ... 3,2 kg

Suositeltu toimintalämpötila Συνιστώμενη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος λειτουργίας

Önerilen çalıştırma ortam 
sıcaklığı

Doporučená teplota okolí při 
povozu

Odporúčaná okolitá prevádzková 
teplota

Zalecana temperatura otoczenia w 
miejscu pracy

Ajánlott üzemi hőmérséklet Priporočena temperatura okolja 
med delovanjem

Preporučena okolna radna 
temperatura

-18...+50 ºC

Suositeltu akkutyyppi Συνιστώμενος τύπος μπαταρίας Tavsiye edilen pil takımı tipi Doporučený druh baterie Odporúčaný typ batérie Zalecany typ akumulatora Ajánlott akkumulátorfajta Priporočeni tip baterije Preporučena vrsta baterije L18...

Suositeltu laturi Συνιστώμενος φορτιστής Tavsiye edilen şarj cihazı Doporučená nabíječka Odporúčaná nabíjačka Zalecana ładowarka Ajánlott töltő Priporočeni polnilnik Preporučeni punjač AL18G, BL1...

Melutiedot Πληροφορίες θορύβου Gürültü Bilgisi Informace o hluku Informácie o hluku Informacje o hałasie Zajinformációk Informacije o hrupu Informacije o buci

Mitatut arvot määritetty EN 62841 
-standardin mukaan. Työkalun 
A-painotetut melutasot ovat 
tyypillisesti:

Μετρούμενες τιμές 
προσδιοριζόμενες σύμφωνα 
με το EN 62841. Συνήθως τα 
Α-σταθμισμένα επίπεδα θορύβου 
του εργαλείου είναι:

EN 62841'e göre belirlenen 
ölçülen değerler:. Tipik olarak, 
cihazın A-ağırlıklı gürültü 
seviyeleri şöyledir:

Naměřené hodnoty určené podle 
EN 62841. Typické hladiny hluku 
A nástroje:

Namerané hodnoty stanovené 
podľa normy EN 62841. Typické 
A-vážené úrovne hluku náradia sú:

Zmierzone wartości określono 
zgodnie z normą EN 62841. 
Typowe wartości poziomu dźwięku 
A dla narzędzia wynoszą:

A mért értékek meghatározása 
az EN 62841 szabvány szerint:. 
Jellemzően az eszköz „A” súlyozott 
zajszintjei:

Izmerjene vrednosti določene 
v skladu z EN 62841. Običajne 
povprečno uravnotežene stopnje 
hrupa orodja so:

Izmjerene vrijednosti u skladu 
s normom EN 62841. Tipično, 
A-ponderirane vrijednosti razine 
buke iznose:

Äänipaine / epävarmuus Στάθμη ηχητικής πίεσης / 
Αβεβαιότητα

Ses basınç seviyesi / Belirsizlik Hladina akustického tlaku / 
Nepřesnost

Hladina akustického tlaku / 
Odchýlka

Poziom ciśnienia akustycznego / 
niepewność

Hangnyomásszint/bizonytalanság Raven zvočnega tlaka / 
negotovost

Razina zvučnog tlaka / 
Nesigurnost

LpA = 90,0 dB(A) /  
K = 3 dB(A)

Äänenteho / epävarmuus Επίπεδο ηχητικής ισχύος / 
Αβεβαιότητα

Ses gücü seviyesi / Belirsizlik Úroveň akustického výkonu / 
Nepřesnost

Hladina akustického výkonu / 
Odchýlka

Poziom natężenia dźwięku / 
niepewność

Hangteljesítményszint/
bizonytalanság

Raven zvočne moči / negotovost Razina jakosti zvuka / Nesigurnost LWA = 98,0 dB(A) /  
K = 3 dB(A)

Pidä kuulosuojaimia! Φοράτε προστατευτικά ακοής! Kulak tıkacı kullanın! Používejte ochranu sluchu! Používajte ochranu sluchu! Nosić ochronę słuchu! Viseljen hallásvédőt! Nosite zaščito za ušesa! Nosite zaštitu za uši!

Tärinätiedot Πληροφορίες κραδασμών Titreşim Bilgisi Informace o vibracích Informácie o vibráciách Informacje o wibracjach Rezgési információk Informacije o vibracijah Informacije o vibracijama

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiaksiaalisen vektorin 
summa) määritelty EN 
62841-standardin mukaisesti.

Οι συνολικές τιμές κραδασμών 
(τριαξονικό διανυσματικό 
άθροισμα) προσδιορίζονται 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 
62841.

EN 62841'e göre belirlenen 
titreşim toplam değerleri (üç 
eksenli vektör toplamı).

Celkové hodnoty vibrace (trojosý 
vektorový součet) určené podle 
EN 62841.

Celkové hodnoty vibrácií (trojosový 
vektorový súčet) stanovené podľa 
normy EN 62841.

Całkowite wartości drgań (suma 
wektorów trójosiowych) określono 
zgodnie z normą EN 62841.

Rezgés összesített értékei 
(háromdimenziós vektorösszeg) az 
EN 62841 szerint meghatározva.

Skupne vrednosti vibracij (triosna 
vektorska vsota), določene v skladu 
z EN 62841.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj 
troosnog vektora) određene u 
skladu s normom EN 62841.

Tärinäpäästöarvo / epävarmuus Τιμή παραγόμενων κραδασμών / 
Αβεβαιότητα

Titreşim emisyon değeri / 
Belirsizlik

Úroveň vibrací / Nepřesnost Hodnota emisií vibrácií / Odchýlka Poziom emisji wibracji / niepewność Rezgés kibocsátási értéke/
bizonytalanság

Vrednost oddajanja vibracij / 
negotovost

Vrijednost emisije vibracija / 
Nesigurnost

Pintahionta Λείανση επιφανείας Yüzey taşlama Broušení povrchu Brúsenie povrchu Szlifowanie powierzchni Felületcsiszolás Površinsko brušenje Površinsko brušenje ah = 5,6 m/s2 
K = 1,5 m/s2

Katkaisu Αποκοπή Kesme Rozbrušování Rozbrusovanie Odcinanie Vágás Obrezovanje Rezanje ah = 5,4 m/s2 
K = 1,5 m/s2
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Latviski Lietuviškai Eesti Русский Българckи Româna Македонски Українська عربي  
Tehniskie dati Techniniai duomenys Tehnilised andmed Технические характеристики Технически данни Fișă de date tehnice Технички податоци Технічні характеристики البيانات التقنية  

Nominālais ātrums Nominalus greitis Nominaalkiirus Расчетная скорость вращения Номинална скорост Viteză nominală Номинална брзина Номінальна швидкість السرعة المقدرة 9000 min-1

Ass vītne Suklio sriegis Spindli keere Резьба шпинделя Резба на шпиндела Ax filetat Навој на вретено Різьблення шпинделя عمود الدوران المسنن M14

Slīpripas veids Šlifavimo disko tipas Lihvketta tüüp Тип шлифовального диска Тип на шлифовъчния диск Tip de disc de rindeluire Тип на диск за брусење Товщина шліфувального диска نوع حجر الجلخ Type 27

Maksimālais slīpripas diametrs Maksimalus šlifavimo disko 
skersmuo

Lihvketta maksimaalne diameeter Максимальный диаметр 
шлифовального диска

Максимален диаметър на 
шлифовъчния диск

Diametrul maxim al discului de 
rindeluire

Максимален дијаметар на диск 
за брусење

Максимальний діаметр 
шліфувального диска

أقصى قطر لحجر الجلخ 115 mm (BEWS-115BLPX2)
125 mm (BEWS-125BLPX2)

Maksimālais slīpripas biezums Maksimalus šlifavimo disko storis Lihvketta maksimaalne paksus Максимальная толщина 
шлифовального диска

Максимална дебелина на 
шлифовъчния диск

Grosime maximă a discului de 
rindeluire

Максимална дебелина на диск 
за брусење

Максимальнм товщина 
шліфувального диска

أقصى سُمك لحجر الجلخ 6 mm

Griešanas diska veids Pjovimo disko tipas Lihvketta tüüp Тип отрезного диска Тип на режещия диск Tip de disc de tăiere Тип на диск за сечење Товщина різального диска نوع حجر القطع Type 41

Maksimālais griešanas diska 
diametrs

Maksimalus pjovimo disko 
skersmuo

Lihvketta maksimaalne diameeter Максимальный диаметр 
отрезного диска

Максимален диаметър на 
режещия диск

Diametrul maxim al discului de 
tăiere

Максимален дијаметар на диск 
за сечење 

Максимальний діаметр різального 
диска

أقصى قطر لحجر القطع 115 mm (BEWS-115BLPX2)
125 mm (BEWS-125BLPX2)

Griešanas diska biezums Pjovimo disko storis Lõikeketta paksus Толщина отрезного диска Дебелина на режещия диск Grosimea discului de tăiere Дебелина на диск за сечење Товщина різального диска سمك حجر القطع 2,5 mm

Iekšējais diska diametrs Vidinis disko skersmuo Ketta siseläbimõõt Внутренний диаметр диска Вътрешен диаметър на диска Diametrul interior al discului Внатрешен дијаметар на диск Внутрішній діаметр диска القطر الداخلي للحجر 22,2 mm

Akumulatora spriegums Akumuliatoriaus įtampa Aku pinge Напряжение аккумулятора Напрежение на батерията Tensiune baterie Напон на батеријата Напруга акумулятора جهد البطارية 18 V

Svars bez akumulatoru bloka Svoris be akumuliatoriaus Kaal ilma akuta Вес без аккумуляторного блока Тегло без акумулаторната 
батерия

Greutate fără acumulator Тежина без батериja Вага без акумулятора الوزن (بدون حزمة البطارية) 2,0 kg

Svars saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 
Ah Li-jonu)

Svoris pagal EPTA procedūrą 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah 
ličio jonų)

Kaal vastavalt EPTA 
protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ... 
9,0 Ah liitiumioon)

Вес в соответствии с 
процедурой EPTA-Procedure 
01/2014 (2,0 А/ч … 9,0 А/ч 
литий-ионный)

Тегло съгласно процедура 
01/2014 на EPTA (литиево-йонна 
батерия, 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Greutate în conformitate cu 
Procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah 
… 9.0 Ah Li-lon)

Тежина според EПТА-Постапка 
01/2014 (2.0 Ah … 9.0 Ah Li-lon)

Вага згідно з процедурою EPTA 
01/2014 (2,0 Ач … 9,0 Ач Li-lon)

الوزن وفقاً لإجراء جمعية أدوات الطاقة الأوروبية 
(EPTA) رقم 01/2014 (ليثيوم أيون 2.0 

أمبير/الساعة ... 9.0 أمبير/الساعة)

2,5 kg ... 3,2 kg

Ieteicamā apkārtējās vides 
temperatūra lietošanai

Rekomenduojama darbo aplinkos 
temperatūra

Soovitatav ümbritseva keskkonna 
temperatuur töötamiseks

Рекомендуемая температура 
окружающей среды

Препоръчителна температура на 
околната среда

Temperatura ambientală 
recomandată pentru operare

Препорачана амбиентална 
температура при работење

Рекомендована робоча 
температура навколишнього 
середовища

درجة الحرارة المُوصى بها للوسط المحيط 
أثناء التشغيل

-18...+50 ºC

Ieteicamais akumulatora veids Rekomenduojamas 
akumuliatoriaus tipas

Soovitatav aku tüüp Рекомендуемый тип 
аккумулятора

Препоръчителен тип батерия Tipul de acumulator recomandat Препорачан тип на батерии Рекомендований тип батареї نوع البطارية المُوصى بها L18...

Ieteicamais lādētājs Rekomenduojamas įkroviklis Soovitatav laadija Рекомендуемое зарядное 
устройство

Препоръчително зарядно 
устройство

Încărcător recomandat Препорачан полнач Рекомендований зарядний 
пристрій

الشاحن المُوصى به AL18G, BL1...

Trokšņu informācija Informacija apie keliamą 
triukšmą

Andmed müra kohta Данные об уровне шума Информация за шума Date despre nivelul de zgomot Информации за бучава Інформація про шум معلومات المتعلقة بالضوضاء

Izmērītās vērtības noteiktas 
saskaņā ar EN 62841. Parasti 
instrumenta A-svērtie skaņu 
līmeņi ir:

Išmatuotosios vertės, nustatytos 
pagal standartą EN 62841:. 
Įrankio nustatytieji A triukšmo 
lygiai dažniausiai yra:

Mõõdetud väärtused vastavad 
standardile EN 62841:. Tööriista 
A-korrigeeritud müratasemed 
on üldjuhul:

Значения получены в 
соответствии со стандартом 
EN 62841. Как правило, 
амплитудно-взвешенные 
уровни шума инструмента 
составляют:

Измерените стойности са 
определени съгласно EN 62841. 
Обикновено A-претеглените нива 
на шум на инструмента са:

Valori măsurate conform 
standardului EN 62841. În mod 
uzual, nivelurile de zgomot 
ponderate A ale uneltei sunt:

Измерени вредности пресметани 
според EN 62841.. Вообичаено, 
нивоата на бучава од A-мерењата 
на алатот се:

Виміряні значення відповідно до 
EN 62841. Номінально A-зважені 
значення шуму інструменту такі:

يتم قياس القيم وفقاً للمواصفة EN 62841. في 
العادة، تكون مستويات الضوضاء A المُرجحة 

للأداة هي:

Skaņas spiediena līmenis / 
Nenoteiktība

Garso slėgio lygis / paklaida Helirõhutase / määramatus Уровень звукового давления / 
Погрешность

Ниво на звуково налягане / 
Неопределеност

Nivel de zgomot/incertitudine Ниво на звучен притисок / 
Неизвесност

Рівень звукового тиску /похибка مستوى الضغط المناسب / غير مؤكد LpA = 90,0 dB(A) /  
K = 3 dB(A)

Skaņas jaudas līmenis / 
Nenoteiktība

Garso galios lygis / paklaida Helivõimsuse tase / 
määramatus

Уровень звуковой мощности / 
Погрешность

Ниво на звукова мощност / 
Неопределеност

Nivel putere sonoră/incertitudine Ниво на моќност на звук/ 
Неизвесност

Рівень звукової потужності / 
похибка

مستوى الطاقة المناسب / غير مؤكد LWA = 98,0 dB(A) /  
K = 3 dB(A)

Valkājiet dzirdes 
aizsarglīdzekļus!

Dėvėkite ausų apsaugos 
priemones!

Kasutage kõrvakaitsmeid! Используйте средства 
защиты органов слуха!

Носете антифони! Purtați protecție pentru urechi! Носете заштита за уши! Надягайте навушники! يجب ارتداء واقيات الأذن!

Vibrācijas informācija Informacija apie keliamą 
vibraciją

Andmed vibratsiooni kohta Данные об уровне вибрации Информация за вибрациите Informații despre vibrații Информации за вибрации Інформація про вібрацію المعلومات المُتعلقة بالاهتزاز

Vibrāciju kopējā vērtība (trīs asu 
vektoru summa), kas noteikta 
saskaņā ar EN 62841:

Bendrosios vibracijos vertės 
(triašio vektoriaus suma), 
nustatytos pagal standartą EN 
62841.

Standardile EN 62841 vastavad 
vibratsiooni koguväärtused 
(kolmiaksiaalvektori summa):

Общие значения вибрации 
(триаксиальная векторная 
сумма) в соответствии с EN 
62841.

Общата стойност на вибрациите 
(векторна сума по трите оси) е 
определена съгласно EN 62841.

Valori ale vibrațiilor totale (suma 
vectorului triaxial) măsurate 
conform standardului EN 62841:

Вкупни вредности на вибрации 
(триаксијален векторски збир 
определени според EN 62841.

Загальні значення вібрації 
(сума векторів за трьома осями) 
визначена відповідно до EN 
62841.

يتم تحديد القيم الإجمالية للاهتزاز (مجموع متجه 
.EN 62841 ثلاثي المحاور) وفقاً للمواصفة

Vibrāciju veidošanās vērtība / 
Nenoteiktība

Vibracijos emisijos vertė / 
paklaida

Vibratsioonitase / määramatus Значение вибрационного 
воздействия / Погрешность

Стойност на излъчените 
вибрации / Неопределеност

Valoarea vibrațiilor/incertitudine Вредност на емисија на вибрации 
/ Неизвесност

Рівень вібрації / похибка قيمة انبعاثات الاهتزاز / غير مؤكد

Virsmas slīpēšana Paviršiaus šlifavimas Pinna lihvimine Плоскошлифовальный Шлифоване на повърхност Șlefuirea suprafețelor Брусење на површина Шліфувальна поверхня سطح التجليخ ah = 5,6 m/s2 
K = 1,5 m/s2

Griešana Pjovimas Lõikamine Отрезной Рязане Retezare Сечење Різання القطع ah = 5,4 m/s2 
K = 1,5 m/s2
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Latviski Lietuviškai Eesti Русский Българckи Româna Македонски Українська عربي  
Tehniskie dati Techniniai duomenys Tehnilised andmed Технические характеристики Технически данни Fișă de date tehnice Технички податоци Технічні характеристики البيانات التقنية  

Nominālais ātrums Nominalus greitis Nominaalkiirus Расчетная скорость вращения Номинална скорост Viteză nominală Номинална брзина Номінальна швидкість السرعة المقدرة 9000 min-1

Ass vītne Suklio sriegis Spindli keere Резьба шпинделя Резба на шпиндела Ax filetat Навој на вретено Різьблення шпинделя عمود الدوران المسنن M14

Slīpripas veids Šlifavimo disko tipas Lihvketta tüüp Тип шлифовального диска Тип на шлифовъчния диск Tip de disc de rindeluire Тип на диск за брусење Товщина шліфувального диска نوع حجر الجلخ Type 27

Maksimālais slīpripas diametrs Maksimalus šlifavimo disko 
skersmuo

Lihvketta maksimaalne diameeter Максимальный диаметр 
шлифовального диска

Максимален диаметър на 
шлифовъчния диск

Diametrul maxim al discului de 
rindeluire

Максимален дијаметар на диск 
за брусење

Максимальний діаметр 
шліфувального диска

أقصى قطر لحجر الجلخ 115 mm (BEWS-115BLPX2)
125 mm (BEWS-125BLPX2)

Maksimālais slīpripas biezums Maksimalus šlifavimo disko storis Lihvketta maksimaalne paksus Максимальная толщина 
шлифовального диска

Максимална дебелина на 
шлифовъчния диск

Grosime maximă a discului de 
rindeluire

Максимална дебелина на диск 
за брусење

Максимальнм товщина 
шліфувального диска

أقصى سُمك لحجر الجلخ 6 mm

Griešanas diska veids Pjovimo disko tipas Lihvketta tüüp Тип отрезного диска Тип на режещия диск Tip de disc de tăiere Тип на диск за сечење Товщина різального диска نوع حجر القطع Type 41

Maksimālais griešanas diska 
diametrs

Maksimalus pjovimo disko 
skersmuo

Lihvketta maksimaalne diameeter Максимальный диаметр 
отрезного диска

Максимален диаметър на 
режещия диск

Diametrul maxim al discului de 
tăiere

Максимален дијаметар на диск 
за сечење 

Максимальний діаметр різального 
диска

أقصى قطر لحجر القطع 115 mm (BEWS-115BLPX2)
125 mm (BEWS-125BLPX2)

Griešanas diska biezums Pjovimo disko storis Lõikeketta paksus Толщина отрезного диска Дебелина на режещия диск Grosimea discului de tăiere Дебелина на диск за сечење Товщина різального диска سمك حجر القطع 2,5 mm

Iekšējais diska diametrs Vidinis disko skersmuo Ketta siseläbimõõt Внутренний диаметр диска Вътрешен диаметър на диска Diametrul interior al discului Внатрешен дијаметар на диск Внутрішній діаметр диска القطر الداخلي للحجر 22,2 mm

Akumulatora spriegums Akumuliatoriaus įtampa Aku pinge Напряжение аккумулятора Напрежение на батерията Tensiune baterie Напон на батеријата Напруга акумулятора جهد البطارية 18 V

Svars bez akumulatoru bloka Svoris be akumuliatoriaus Kaal ilma akuta Вес без аккумуляторного блока Тегло без акумулаторната 
батерия

Greutate fără acumulator Тежина без батериja Вага без акумулятора الوزن (بدون حزمة البطارية) 2,0 kg

Svars saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 
Ah Li-jonu)

Svoris pagal EPTA procedūrą 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah 
ličio jonų)

Kaal vastavalt EPTA 
protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ... 
9,0 Ah liitiumioon)

Вес в соответствии с 
процедурой EPTA-Procedure 
01/2014 (2,0 А/ч … 9,0 А/ч 
литий-ионный)

Тегло съгласно процедура 
01/2014 на EPTA (литиево-йонна 
батерия, 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Greutate în conformitate cu 
Procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah 
… 9.0 Ah Li-lon)

Тежина според EПТА-Постапка 
01/2014 (2.0 Ah … 9.0 Ah Li-lon)

Вага згідно з процедурою EPTA 
01/2014 (2,0 Ач … 9,0 Ач Li-lon)

الوزن وفقاً لإجراء جمعية أدوات الطاقة الأوروبية 
(EPTA) رقم 01/2014 (ليثيوم أيون 2.0 

أمبير/الساعة ... 9.0 أمبير/الساعة)

2,5 kg ... 3,2 kg

Ieteicamā apkārtējās vides 
temperatūra lietošanai

Rekomenduojama darbo aplinkos 
temperatūra

Soovitatav ümbritseva keskkonna 
temperatuur töötamiseks

Рекомендуемая температура 
окружающей среды

Препоръчителна температура на 
околната среда

Temperatura ambientală 
recomandată pentru operare

Препорачана амбиентална 
температура при работење

Рекомендована робоча 
температура навколишнього 
середовища

درجة الحرارة المُوصى بها للوسط المحيط 
أثناء التشغيل

-18...+50 ºC

Ieteicamais akumulatora veids Rekomenduojamas 
akumuliatoriaus tipas

Soovitatav aku tüüp Рекомендуемый тип 
аккумулятора

Препоръчителен тип батерия Tipul de acumulator recomandat Препорачан тип на батерии Рекомендований тип батареї نوع البطارية المُوصى بها L18...

Ieteicamais lādētājs Rekomenduojamas įkroviklis Soovitatav laadija Рекомендуемое зарядное 
устройство

Препоръчително зарядно 
устройство

Încărcător recomandat Препорачан полнач Рекомендований зарядний 
пристрій

الشاحن المُوصى به AL18G, BL1...

Trokšņu informācija Informacija apie keliamą 
triukšmą

Andmed müra kohta Данные об уровне шума Информация за шума Date despre nivelul de zgomot Информации за бучава Інформація про шум معلومات المتعلقة بالضوضاء

Izmērītās vērtības noteiktas 
saskaņā ar EN 62841. Parasti 
instrumenta A-svērtie skaņu 
līmeņi ir:

Išmatuotosios vertės, nustatytos 
pagal standartą EN 62841:. 
Įrankio nustatytieji A triukšmo 
lygiai dažniausiai yra:

Mõõdetud väärtused vastavad 
standardile EN 62841:. Tööriista 
A-korrigeeritud müratasemed 
on üldjuhul:

Значения получены в 
соответствии со стандартом 
EN 62841. Как правило, 
амплитудно-взвешенные 
уровни шума инструмента 
составляют:

Измерените стойности са 
определени съгласно EN 62841. 
Обикновено A-претеглените нива 
на шум на инструмента са:

Valori măsurate conform 
standardului EN 62841. În mod 
uzual, nivelurile de zgomot 
ponderate A ale uneltei sunt:

Измерени вредности пресметани 
според EN 62841.. Вообичаено, 
нивоата на бучава од A-мерењата 
на алатот се:

Виміряні значення відповідно до 
EN 62841. Номінально A-зважені 
значення шуму інструменту такі:

يتم قياس القيم وفقاً للمواصفة EN 62841. في 
العادة، تكون مستويات الضوضاء A المُرجحة 

للأداة هي:

Skaņas spiediena līmenis / 
Nenoteiktība

Garso slėgio lygis / paklaida Helirõhutase / määramatus Уровень звукового давления / 
Погрешность

Ниво на звуково налягане / 
Неопределеност

Nivel de zgomot/incertitudine Ниво на звучен притисок / 
Неизвесност

Рівень звукового тиску /похибка مستوى الضغط المناسب / غير مؤكد LpA = 90,0 dB(A) /  
K = 3 dB(A)

Skaņas jaudas līmenis / 
Nenoteiktība

Garso galios lygis / paklaida Helivõimsuse tase / 
määramatus

Уровень звуковой мощности / 
Погрешность

Ниво на звукова мощност / 
Неопределеност

Nivel putere sonoră/incertitudine Ниво на моќност на звук/ 
Неизвесност

Рівень звукової потужності / 
похибка

مستوى الطاقة المناسب / غير مؤكد LWA = 98,0 dB(A) /  
K = 3 dB(A)

Valkājiet dzirdes 
aizsarglīdzekļus!

Dėvėkite ausų apsaugos 
priemones!

Kasutage kõrvakaitsmeid! Используйте средства 
защиты органов слуха!

Носете антифони! Purtați protecție pentru urechi! Носете заштита за уши! Надягайте навушники! يجب ارتداء واقيات الأذن!

Vibrācijas informācija Informacija apie keliamą 
vibraciją

Andmed vibratsiooni kohta Данные об уровне вибрации Информация за вибрациите Informații despre vibrații Информации за вибрации Інформація про вібрацію المعلومات المُتعلقة بالاهتزاز

Vibrāciju kopējā vērtība (trīs asu 
vektoru summa), kas noteikta 
saskaņā ar EN 62841:

Bendrosios vibracijos vertės 
(triašio vektoriaus suma), 
nustatytos pagal standartą EN 
62841.

Standardile EN 62841 vastavad 
vibratsiooni koguväärtused 
(kolmiaksiaalvektori summa):

Общие значения вибрации 
(триаксиальная векторная 
сумма) в соответствии с EN 
62841.

Общата стойност на вибрациите 
(векторна сума по трите оси) е 
определена съгласно EN 62841.

Valori ale vibrațiilor totale (suma 
vectorului triaxial) măsurate 
conform standardului EN 62841:

Вкупни вредности на вибрации 
(триаксијален векторски збир 
определени според EN 62841.

Загальні значення вібрації 
(сума векторів за трьома осями) 
визначена відповідно до EN 
62841.

يتم تحديد القيم الإجمالية للاهتزاز (مجموع متجه 
.EN 62841 ثلاثي المحاور) وفقاً للمواصفة

Vibrāciju veidošanās vērtība / 
Nenoteiktība

Vibracijos emisijos vertė / 
paklaida

Vibratsioonitase / määramatus Значение вибрационного 
воздействия / Погрешность

Стойност на излъчените 
вибрации / Неопределеност

Valoarea vibrațiilor/incertitudine Вредност на емисија на вибрации 
/ Неизвесност

Рівень вібрації / похибка قيمة انبعاثات الاهتزاز / غير مؤكد

Virsmas slīpēšana Paviršiaus šlifavimas Pinna lihvimine Плоскошлифовальный Шлифоване на повърхност Șlefuirea suprafețelor Брусење на површина Шліфувальна поверхня سطح التجليخ ah = 5,6 m/s2 
K = 1,5 m/s2

Griešana Pjovimas Lõikamine Отрезной Рязане Retezare Сечење Різання القطع ah = 5,4 m/s2 
K = 1,5 m/s2
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EN  WARNING!
The declared vibration total values and the declared noise emission values given 
in this instruction manual have been measured in accordance with a standardised 
test and may be used to compare one tool with another. They may be used for a 
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications 
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different 
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These 
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working 
period. An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take 
into account the times when the tool is turned off or when it is running idle. These 
conditions may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration 
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm 
(in case of vibration), and organising work patterns.

Grinding thin sheets of metal or other easily vibrating structures with a large surface 
can result in a total noise emission much higher (up to 15 dB) than the declared 
noise emission values. Such workpieces should as far as possible be prevented 
from emitting sound by suitable measures such as the application of heavy flexible 
damping mats. The increased noise emission is also to be considered for both the risk 
assessment of noise exposure and selecting adequate hearing protection.

DE  WARNUNG!
Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und 
die deklarierten Werte der Geräuschemission wurden gemäß einer standardisierten 
Testmethode gemessen und können verwendet werden, um Werkzeuge miteinander 
zu vergleichen. Sie können für eine vorläufige Beurteilung der Belastung verwendet 
werden.

Die deklarierten Werte für Schwingungs- und Geräuschemission treffen auf die 
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug für verschiedene 
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehör genutzt wird oder schlecht 
gewartet ist, kann die Schwingungs- und Geräuschemission variieren. Diese 
Bedingungen können das Belastungsniveau über die gesamte Arbeitszeit deutlich 
steigern. Eine Schätzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten 
berücksichtigen, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf läuft. 
Diese Bedingungen können das Belastungsniveau über die gesamte Arbeitszeit 
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen fest, um den Bediener vor den 
Auswirkungen von Schwingung und Geräuschen zu schützen, z. B. Warten des 
Geräts und der Zubehörteile, Warmhalten der Hände (bei Schwingung) und 
Organisieren der Tätigkeit.

Das Schleifen von dünnem Blech oder anderen großflächigen Werkstücken, die 
leicht vibrieren, kann Geräuschemissionen verursachen, die wesentlich höher (bis 
zu 15 dB) als die angegebenen Geräuschemissionswerte sind. Mit geeigneten 
Maßnahmen, beispielsweise dicken Dämmmatten, sollte die Schallabstrahlung 
dieser Werkstücke weitgehendst verhindert werden. Die erhöhte Geräuschemission 
muss auch bei der Risikoeinschätzung bezüglich Lärmbelastung und der Auswahl von 
geeignetem Gehörschutz berücksichtigt werden.

FR  MISE EN GARDE
Le niveau total de vibrations et le niveau total d’émissions sonores déclarés indiqués 
dans ce manuel d’instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée 
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. Ils peuvent servir 
d’évaluation préliminaire à l’exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales 
applications de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications différentes 
ou   des accessoires différents, ou s’il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent 
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux  d’exposition  
sur la durée totale d’utilisation. Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations 
et du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles l’outil est éteint 
ou lorsqu’il fonctionne à vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le 
niveau d’exposition sur la durée totale d’utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire à observer pour protéger 
l’opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme l’entretien de l’outil et des 
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et l’élaboration 
de schémas de pulvérisation.

Le meulage de feuilles minces de métal ou d’autres structures vibrant facilement avec 
une grande surface peut entraîner un niveau total d’émissions sonores beaucoup plus 
élevé (jusqu’à 15 dB) que le niveau d’émissions sonores déclaré. Il faut empêcher, 
dans la mesure du possible, les émissions sonores de ces pièces à usiner par des 
mesures appropriées telles que l’application de tapis d’amortissement souples et 
lourds. L’augmentation des émissions sonores doit également être prise en compte 
pour l’évaluation des risques liés à l’exposition au bruit et le choix d’une protection 
auditive adéquate.

IT  MISE EN GARDE
Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa è stato 
misurato con un metodo di prova standardizzato ed è utilizzabile per confrontare 
gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare 
dell’esposizione.

I valori di emissione di rumori e vibr   azioni rappresentano le principali applicazioni 
dello strumento. Tuttavia, se l’utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con 
differenti accessori o con scarsa manutenzione, l’emissione di vibrazioni e rumori 
può essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello 

di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle 
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando l’utensile viene spento 
oppure è in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il 
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere l’operatore dagli effetti di 
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le 
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalità di lavoro.

La smerigliatura di sottili lame di metallo o di altre strutture soggette a facili vibrazioni 
con una grossa superficie possono produrre un’emissione di rumore totale molto 
superiore (fino a 15 dB) rispetto ai valori di rumorosità dichiarati. Tali pezzi di lavoro 
devono il più possibile impedire l’emissione di suoni con mezzi adeguati come 
l’applicazione di piastrine di ammortizzamento flessibili. La maggiore emissione di 
rumore deve essere inoltre considerata per la valutazione dei rischi di esposizione al 
rumore e la selezione di adeguate cuffie di protezione.

ES  ¡ADVERTENCIA!
Los valores totales de emisión de vibración declarados y los valores de emisiones de 
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado 
según lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar 
una herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluación preliminar de 
exposición.

Los valores declarados de emisión de vibración y ruido representan las aplicaciones 
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para 
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente, 
la emisión de vibración y ruido podría diferir. Estas condiciones podrían aumentar 
significativamente los niveles de exposición sobre el periodo de funcionamiento 
total. Una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido debería también 
tenerse en cuando la herramienta está apagada o cuando funciona a baja intensidad. 
Estas condiciones podrían reducir significativamente el nivel de exposición sobre el 
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de protección adicional para proteger al operario de los 
efectos de la vibración y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los 
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibración) y la organización 
de los patrones de trabajo.

El amolado de chapas metálicas finas o de cualquier otra estructura de gran 
superficie que pueda emitir vibraciones puede provocar una emisión de ruido total 
muy superior (hasta 15 dB) a los valores declarados de emisiones sonoras. Se debe 
evitar en lo posible que estas piezas de trabajo puedan emitir sonido mediante la 
adopción de medidas adecuadas, como la colocación de alfombrillas amortiguadoras 
de alta flexibilidad. El aumento de las emisiones sonoras también se debe tener en 
cuenta en la evaluación de riesgos de exposición a ruidos y a la hora de seleccionar 
protecciones auditivas adecuadas.

PT  AVISO!
Os valores de vibração totais declarados e o nível de emissão de ruído dado nesta 
ficha de informações foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser 
utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma 
avaliação preliminar da exposição.

O nível declarado de emissão de vibrações e ruído representa as aplicações principais 
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para várias aplicações, com 
diferentes acessórios ou se receber manutenção insuficiente, a emissão de vibrações 
e ruído pode ser diferente. Estas condições podem aumentar significativamente o 
nível de exposição ao longo do período total de trabalho. Uma estimativa do nível 
de exposição às vibrações e ruído deverá também levar em conta os tempos que a 
ferramenta está desligada ou que está a funcionar mas sem estar a ser utilizada para 
trabalho. Estas condições podem reduzir significativamente o nível de exposição ao 
longo do período total de trabalho.

Identifique medidas de segurança adicionais para proteger o operador dos efeitos da 
vibração e ruído, tal como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, manter as 
mãos quentes (em caso de vibração) e organizar padrões de trabalho.

Esmerilar folhas de metal finas ou outras estruturas facilmente vibratórias com uma 
grande superfície pode resultar numa emissão de ruído total muito superior (acima de 
15 dB) aos valores de emissão de ruído declarados. Tais peças de trabalho deverão, 
tanto quanto possível, ser impedidas de emitir som através da utilização de medidas, 
tais como a aplicação de tapetes amortecedores flexíveis pesados. A emissão de 
ruído aumentada também deverá ser considerada na avaliação do risco de exposição 
ao ruído e na seleção da proteção auditiva adequada.

NL  WAARSCHUWING!
Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze 
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en 
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen 
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de 
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter voor 
andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt 
onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze 
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode 
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen 
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is 
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden 
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen 
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap 
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het 
organiseren van werkpatronen.
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Het slijpen van dunne platen metaal of andere gemakkelijk trillende structuren met een 
groot oppervlak kan een totale geluidsemissie tot gevolg hebben, die veel hoger is (tot 
15 dB) dan de opgegeven geluidsemissiewaarden. De geluidsemissie van dergelijke 
werkstukken moet zoveel mogelijk worden voorkomen door passende maatregelen, 
zoals het aanbrengen van zware flexibele dempingsmatten. De verhoogde 
geluidsemissie moet ook in acht worden genomen bij zowel de risicobeoordeling van 
de blootstelling aan lawaai, als bij de keuze van passende gehoorbescherming.

DA  ADVARSEL!
Vibrations- og støjemissionsværdierne, der er angivet i denne vejledning er målt i 
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne et 
værktøj med et andet. De kan bruges til en foreløbig vurdering af udsættelse.

De angivne vibrations- og støjemissionsværdier repræsenterer værktøjets 
hovedanvendelser. Hvis værktøjet imidlertid anvendes til andre formål med forskelligt 
tilbehør eller er dårligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen afvige. Disse 
forhold kan i væsentlig grad forøge udsættelsesniveauerne over den samlede 
arbejdsperiode. Et overslag over udsættelsesniveauet for vibrationer og støj bør også 
tage højde for de gange, hvor værktøjet er slukket, eller når det kører i tomgang. Disse 
forhold kan i betragteligt omfang reducere udsættelsesniveauet over den samlede 
arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operatøren mod 
virkningerne af vibrationer og støj, såsom vedligeholdelse af værktøjet og tilbehøret, 
holde hænderne varme (i tilfælde af vibrationer) og organisering af arbejdsmønstre.

Slibning af tynde metalplader eller andre let vibrerende strukturer 
med store overflader kan resultere i en samlet støjemission, der er 
meget højere (op til 15 dB) end de angivne støjemissionsværdier. 
Sådanne arbejdsemner bør så vidt muligt forhindres i at udsende lyd 
ved hjælp af passende foranstaltninger såsom pålægning af tunge, 
fleksible dæmpningsmåtter. Den øgede støjemission skal også tages 
i betragtning både ved risikovurderingen af støjeksponeringen og ved 
valg af et passende høreværn.

NO  ADVARSEL!
De erklærte totale vibrasjonsverdiene og de erklærte støyutslippsverdiene gitt i denne 
brukerhåndboken har blitt målt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til 
å sammenligne ett verktøy med ett annet. De kan brukes for en preliminær vurdering 
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og støyutslippsverdiene representerer verktøyets 
hovedbruksområder. Men hvis verktøyet brukes til ulike bruksområder, brukes 
med ulike tilbehør eller vedlikeholdet er dårlig, kan vibrasjons- og støyutslipp være 
forskjellig. Disse forholdene kan øke eksponeringsnivået betraktelig i løpet av hele 
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivået for vibrasjon og støy skal ta 
hensyn til de gangene verktøyet er slått av eller går på tomgang. Disse forholdene kan 
betydelig redusere eksponeringsnivået over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte operatøren mot virkningen av 
vibrasjon og støy, slik som å vedlikeholde verktøyet og tilbehøret, holde hendene 
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmønstre.

Sliping av tynne metallplater eller andre lett vibrerende strukturer med en stor 
overflate kan resultere i et totalt støyutslipp som ligger mye høyere (opptil 15 dB) 
enn de erklærte utslippsverdiene. Slike arbeidsstykker bør i så stor grad som mulig 
hindres i å skal lyd ved hjelp av egnede tiltak, for eksempel påføringen av kraftige, 
fleksible dempematter. Den økte støyen må også tas med i både risikovurdering av 
støyeksponering og ved valg av adekvat hørselvern.

SV  VARNING!
De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvärdena som anges i denna 
instruktionsmanual har uppmätts i enlighet med ett standardiserat test och kan 
användas för att jämföra olika verktyg. De kan användas för en preliminär bedömning 
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvärdena representerar verktygets 
huvudsakliga användningsområden. Om verktyget emellertid används i andra 
tillämpningar, med andra tillbehör eller underhålls bristfälligt, kan vibrationer 
och bulleremission skilja sig från de angivna. Dessa förhållanden kan öka 
exponeringsnivåerna under den totala arbetsperioden avsevärt. En uppskattning av 
exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta med i beräkningen de tider 
då verktyget är avstängt eller när det är igång men inte används i arbete. Dessa 
förhållanden kan minska exponeringsnivån under den totala arbetsperioden avsevärt.

Identifiera ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören från effekterna av 
vibrationer och buller, såsom att underhålla verktyget och tillbehören, hålla händerna 
varma (i händelse av vibrationer) och organisera arbetsmönster.

Att slipa tunna metallplåtar eller andra lätt vibrerande strukturer med en stor yta kan 
resultera i ett totalt bullerutsläpp som är mycket högre (upp till 15 dB) än de angivna 
bullernivåerna. Sådana arbetsstycken bör hindras från att avge ljud så gott det går 
genom lämpliga åtgärder såsom applicering av tunga, flexibla dämpningsmattor. 
Det ökade bullerutsläppet ska också beaktas vid både riskbedömningen av 
bullerexponering och vid val av lämpligt hörselskydd.

FI  VAROITUS!
Tässä ohjekäsikirjassa tärinälle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupäästöarvot 
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitä voidaan käyttää työkalujen 
vertaamiseen toisiinsa. Niitä voidaan käyttää altistumisen alustavaan arvioimiseen.

Ilmoitetut tärinä- ja melupäästöarvot koskevat työkalun pääkäyttötarkoituksia. 
Tärinäpäästö voi kuitenkin vaihdella, jos työkalua käytetään eri käyttötarkoituksiin, 

eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa 
altistumistasoa huomattavasti kokonaistyöjakson aikana. Tärinän ja melun 
altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon myös silloin, kun työkalu on kytketty pois 
päältä tai kun se on käynnissä, mutta sitä ei varsinaisesti käytetä. Mainitut olosuhteet 
saattavat vähentää huomattavasti altistumistasoa kokonaistyöjakson aikana.

Lisäturvatoimenpiteillä, kuten työkalun ja lisävarusteiden huoltamisella, käsien 
lämpimänä pitämisellä (tärinän tapauksessa) ja työmallien järjestämisellä, voit 
suojella käyttää tärinältä ja melulta.

Jos ohuita metallilevyjä tai muita helposti täriseviä rakenteita hiotaan suurella 
pinnalla, kokonaismelupäästöt voivat olla paljon suurempia (jopa 15 dB) kuin ilmoitetut 
melupäästöarvot. Tällaisten työkappaleiden on mahdollisuuksien mukaan estettävä 
tuottamasta ääntä sopivilla toimenpiteillä, kuten käyttämällä raskaita joustavia 
vaimennusmattoja. Lisääntynyt kasvaneet melupäästöt on myös otettava huomioon 
sekä melulle altistumisen riskinarvioinnissa että riittävien kuulosuojainten valinnassa.

EL  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Η δηλωθείσα τιμή συνολικών κραδασμών και η δηλωθείσα τιμή εκπομπής 
θορύβου, οι οποίες αναγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο, έχουν μετρηθεί σύμφωνα 
με τυποποιημένη δοκιμή και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για συγκρίσεις εργαλείων. 
Μπορούν να χρησιμοποιηθούν για προκαταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

Οι δηλωθείσες τιμές κραδασμών και εκπομπών θορύβου αφορούν ισχύουν για 
τις κύριες εφαρμογές του εργαλείου. Ωστόσο, εάν το εργαλείο χρησιμοποιηθεί για 
διαφορετικές εφαρμογές, με διαφορετικά εξαρτήματα ή δεν συντηρηθεί σωστά, 
οι τιμές κραδασμών και εκπομπών θορύβου μπορεί να διαφοροποιηθούν. Οι 
προϋποθέσεις αυτές μπορεί να αυξήσουν σημαντικά τα επίπεδα έκθεσης κατά τη 
διάρκεια της συνολικής περιόδου εργασίας. Θα πρέπει να ληφθεί υπόψη μια εκτίμηση 
της έκθεσης σε κραδασμούς και θόρυβο όταν το εργαλείο είναι απενεργοποιημένο ή 
όταν μεταβαίνει σε αδράνεια. Οι συνθήκες αυτές μπορεί να μειώσουν σημαντικά τα 
επίπεδα έκθεσης κατά τη διάρκεια της συνολικής περιόδου εργασίας.

Προσδιορίστε πρόσθετα μέτρα ασφαλείας για την προστασία του χειριστή από τις 
επιπτώσεις των κραδασμών και του θορύβου, όπως συντήρηση του εργαλείου και 
των εξαρτημάτων, διατήρηση των χεριών ζεστών, (σε περίπτωση κραδασμών) και 
οργάνωση σχεδίων εργασίας.

Η λείανση λεπτών φύλλων μετάλλου ή άλλων εύκολα δονούμενων κατασκευών 
με μεγάλη επιφάνεια μπορεί να οδηγήσει σε συνολική εκπομπή θορύβου πολύ 
υψηλότερη (έως 15 dB) από τις δηλωμένες τιμές εκπομπής θορύβου. Τέτοια 
τεμάχια εργασίας θα πρέπει να εμποδίζονται να παράγουν ήχο όσο το δυνατόν 
περισσότερο, με κατάλληλα μέτρα, όπως με τη χρήση βαριών εύκαμπτων φύλλων 
απόσβεσης. Η αυξημένη εκπομπή θορύβου πρέπει επίσης να ληφθεί υπόψη τόσο 
για την αξιολόγηση κινδύνου της έκθεσης στο θόρυβο, όσο και για την επιλογή της 
κατάλληλης προστασίας ακοής.

TR  UYARI!
Bu kullanım kılavuzunda verilen toplam titreşim değerleri ve gürültü emisyonu değerleri 
standartlaştırılmış bir teste göre ölçülmüştür ve bir aleti diğeriyle karşılaştırmak için 
kullanılabilir. Maruz kalmanın önceden değerlendirilmesi için kullanılabilirler.

Beyan edilen titreşim ve gürültü emisyonu değerleri aletin ana uygulamalarını 
temsil eder. Ancak, alet farklı uygulamalar için kullanılıyorsa, farklı aksesuarlarla 
kullanılıyorsa ve bakımı yapılmıyorsa, titreşim ve gürültü emisyonu değişiklik 
gösterebilir. Bu koşullar toplam çalışma süresi genelindeki maruz kalma düzeylerini 
önemli oranda arttırabilir. Titreşime ve gürültüye maruz kalma seviyesinin tahmininde 
aletin kapatıldığı veya boşta çalıştığı süreler dikkate alınmalıdır. Bu koşullar toplam 
çalışma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli oranda azaltabilir.

Kullanan kişiyi titreşimin ve gürültünün etkilerinden korumak için aletin ve 
aksesuarların bakımını yapmak, (titreşim halinde) elleri sıcak tutmak ve çalışma 
modelleri organize etmek gibi ilave güvenlik önlemlerini tanımlayın.

İnce metal levhaların veya geniş bir yüzeye sahip diğer türde kolayca titreşen yapıların 
taşlanması, beyan edilen gürültü emisyon değerlerinden çok daha yüksek (15 dB’ye 
kadar) toplam gürültü emisyonuna neden olabilir. Bu tür iş parçalarının, ağır esnek 
sönümleme matlarının kullanılması gibi uygun önlemlerle ses yayması mümkün 
olduğunca engellenmelidir. Fazla gürültü emisyonu, hem gürültüye maruz kalma 
risk değerlendirmesi hem de yeterli işitme korumasının seçilmesi açısından dikkate 
alınmalıdır.

CS  VAROVÁNÍ!
Deklarované celkové hodnoty vibrací a deklarované hodnoty hlučnosti uvedené 
v tomto návodu byly změřeny standardizovanou zkušební metodou a mohou být 
použity k porovnání jednoho mlhovače s druhým. Mohou být použity k předběžnému 
posouzení vystavení vibracím a hluku.

Deklarované hodnoty vibrací a hlučnosti jsou vymezeny hlavními způsoby 
použití tohoto mlhovače. Pokud je však mlhovač použit jiným způsobem, s jiným 
příslušenstvím nebo při nedostatečné údržbě, úrovně vibrací a hluku se mohou lišit. 
Tyto podmínky mohou podstatně zvýšit úrovně vystavení vibracím a hluku za celou 
pracovní dobu. Při odhadu úrovně vystavení vibracím a hluku je nutné vzít v úvahu 
také dobu, kdy je mlhovač vypnutý nebo běží naprázdno. Tyto podmínky mohou 
podstatně snížit úroveň vystavení vibracím a hluku za celou pracovní dobu.

K ochraně obsluhy před účinky vibrací a hluku určete další bezpečnostní opatření, 
například provádění údržby mlhovače a příslušenství, udržování rukou v teple 
(v případě vibrací) a organizování pracovních cyklů.

Při broušení tenkých kovových plechů nebo jiné snadno vibrující konstrukce s velkým 
povrchem může být emitován mnohem větší hluk (až 15 dB), než jsou uváděné 
hodnoty hlučnosti. Podobné broušené kusy by se měly chránit před emisí hluku 
vhodnými prostředky, například použitím pružných tlumicích rohoží. Tato zvýšená 
hlučnost může být považována za riziko vystavení nadměrnému hluku a za důvod 
k výběru adekvátní ochrany sluchu.
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SK  VÝSTRAHA!
Deklarované celkové hodnoty vibrácií a deklarované hodnoty emisií hluku uvedené v 
tomto návode na obsluhu boli merané v súlade so štandardizovanou skúškou a môžu 
sa použiť na porovnanie jedného náradia s druhým. Môžu sa použiť na predbežné 
posúdenie expozície.

Deklarované hodnoty vibrácií a emisií hluku sú pre hlavné použitia náradia. No ak 
sa náradie používa na iné aplikácie, v spojení s iným príslušenstvom alebo je jeho 
údržba nepostačujúca, emisie vibrácií a hluku sa môžu líšiť. Tieto podmienky značne 
zvýšia úroveň expozície počas celkovej pracovnej doby. Odhad úrovne expozície 
účinkom vibrácií a hluku musí taktiež zohľadniť časy vypnutia náradia alebo ak beží 
na voľnobeh. Tieto podmienky môžu značne znížiť úroveň expozície počas celkovej 
pracovnej doby.

Identifikujte ďalšie bezpečnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred účinkami vibrácií 
a hluku, ako je napríklad udržiavanie náradia a príslušenstva, udržiavanie teplých rúk 
(v prípade vibrácií) a organizácia pracovných postupov.

Brúsenie tenkých plechov alebo iných ľahko vibrujúcich konštrukcií s veľkým 
povrchom môže spôsobiť, že celkové emisie hluku budú oveľa vyššie (až 15 dB) ako 
sú deklarované hodnoty emisií hluku. Pri takýchto obrobkoch by ste mali čo najviac 
zabrániť vytváraniu hluku vhodnými opatreniami, ako je napríklad použitie ťažkých 
pružných tlmiacich rohoží. Zvýšené emisie hluku je potrebné zohľadniť aj pri posúdení 
rizika vystavenia hluku a pri výbere vhodnej ochrany sluchu.

PL  OSTRZEŻENIE!
Podany w niniejszej instrukcji łączny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze 
znormalizowaną metodą testowania — może on być wykorzystywany do wzajemnego 
porównywania narzędzi. Można go wykorzystywać do wstępnej oceny narażenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hałasu odpowiada głównym zastosowaniom 
narzędzia. Jeżeli jednak narzędzie będzie używane do innych zastosowań lub z 
innymi akcesoriami, bądź też jeśli będzie niewłaściwie konserwowane, poziom emisji 
wibracji i hałasu może się różnić. Warunki takie mogą doprowadzić do znaczącego 
wzrostu poziomu narażenia w całym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu 
narażenia na wibracje i hałas powinno również uwzględniać okresy, w których 
narzędzie jest wyłączone bądź działa, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki 
takie mogą doprowadzić do znaczącego ograniczenia poziomu narażenia w całym 
okresie eksploatacji.

Należy zidentyfikować dodatkowe środki bezpieczeństwa mające na celu ochronę 
operatora przed skutkami wibracji i hałasu, takie jak konserwacja narzędzia i 
akcesoriów, utrzymywanie ciepła dłoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

Szlifowanie cienkich blach lub innych łatwo wibrujących struktur o dużej powierzchni 
może powodować całkowitą emisję hałasu znacznie przekraczającą (do 15 dB) 
deklarowane wartości emisji hałasu. Takie przedmioty obrabiane należy w miarę 
możliwości zabezpieczać przed emitowaniem dźwięku za pomocą odpowiednich 
środków, takich jak obłożenie ciężkimi, elastycznymi matami tłumiącymi. Zwiększoną 
emisję hałasu należy również uwzględnić zarówno przy ocenie ryzyka związanego 
z narażeniem na hałas, jak i przy wyborze odpowiednich środków ochrony słuchu.

HU  FIGYELMEZTETÉS!
A jelen használati kézikönyvben közölt rezgés- és zajkibocsátási értékeket 
szabványosított vizsgálat segítségével mértük, amelynek segítségével az eszközök 
egymással összehasonlíthatók. Ezek alkalmazhatóak a kitettség előzetes 
felmérésére is.

A megadott rezgéskibocsátási és zajkibocsátási szint az eszköz fő alkalmazásait jelöli. 
Azonban ha az eszközt nem megfelelően tartják karban, különböző alkalmazásokra 
vagy eltérő tartozékokkal használják, akkor a rezgés- és zajkibocsátás változhat. Ezek 
a beavatkozások jelentősen növelhetik a kitettségi szintet a teljes működési időtartam 
során. A rezgésnek és zajnak való kitettségi szint becsült értékét akkor is figyelembe 
kell venni, amikor az eszköz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlenül jár. Ezek 
jelentősen csökkenthetik a kitettségi szintet a teljes működési időtartam során.

A kezelő rezgés- és zajártalom elleni védelméhez tegyen meg további biztonsági 
intézkedéseket, mint pl. az eszköz és alkatrészei karbantartása, a kéz melegen 
tartása (rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

Vékony fémlemezek vagy más nagy felületű, könnyen rezgő szerkezetek csiszolása a 
megadott zajkibocsátási értékeknél sokkal nagyobb (akár 15 dB) teljes zajkibocsátást 
eredményezhet. Az ilyen munkadarabokat a lehető leginkább akadályozza meg a 
hangkibocsátásban megfelelő lépésekkel, például súlyos, rugalmas hangszigetelő 
szőnyegek alkalmazásával. Ezenkívül vegye figyelembe a megnövelt zajkibocsátást 
mind a zajnak való kitettség kockázatfelméréséhez, mind a megfelelő fülvédő 
kiválasztásához.

SL  OPOZORILO!
Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priročniku, sta bili 
izmerjeni v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za 
medsebojno primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje 
izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja. 
Vendar, če se orodje uporablja v druge namene, z drugačnimi dodatki ali je slabo 
vzdrževano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugačni. V teh pogojih se lahko 
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju občutno zviša. V oceni stopnje 
izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upoštevati tudi obdobja, v katerih je orodje 
ugasnjeno oziroma teče, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja 
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju občutno zniža.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika pred učinki vibracij in 
hrupa, kot je vzdrževanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) 
in organizacija delovnih vzorcev.

Brušenje tankih kovinskih plošč ali drugih konstrukcij z veliko površino, ki zlahka 
vibrirajo, lahko povzroči veliko višje skupne emisije hrupa (do 15 dB) od navedenih 
vrednosti emisij hrupa. V primeru navedenih obdelovancev je treba oddajanje zvoka 
v največji možni meri preprečiti z ustreznimi ukrepi, na primer z uporabo težkih, 
upogljivih dušilnih blazin. Povečano emisijo hrupa je treba upoštevati tudi pri oceni 
tveganja izpostavljenosti hrupu in izbiri ustrezne zaščite sluha.

HR  UPOZORENJE!
Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom 
priručniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom 
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguće ih je upotrijebiti za 
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene 
alata. Međutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s različitim dodacima 
ili ako se loše održava, emisija vibracija i buke se može razlikovati od navedene 
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati značajno povećanje razine izloženosti u 
ukupnom vremenu rada alatom. Procjena razine izloženosti vibracijama i buci također 
bi trebala uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isključen ili radi u praznom hodu. Ti 
uvjeti mogu uzrokovati značajno smanjenje razine izloženosti u ukupnom vremenu 
rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu rukovatelja od djelovanja vibracija 
i buke, kao što su održavanje alata i pribora, održavanje topline ruku (u slučaju 
vibracija) i organiziranje radnog vremena.

Brušenje tankih metalnih limenih ploča ili drugih struktura koje lako vibriraju velike 
površine može rezultirati ukupnom emisijom buke mnogo većom od objavljenih 
vrijednosti emisija buke (do 15 dB). Emitiranje zvuka takvih obradaka potrebno je što 
je više moguće sprečavati prikladnim mjerama kao što je primjena teških savitljivih 
prigušnih podložaka. Povećanu emisiju buke potrebno je razmotriti kako za procjenu 
rizika pri izlaganju buci tako i za odabir odgovarajuće zaštite za sluh.

LV  UZMANĪBU!
Deklarētie kopējie vibrāciju līmeņi un deklarētie trokšņu izstarošanas līmeņi, kas 
norādīti šajā instrukcijā ir mērīti saskaņā ar standartizētajiem testiem, un var tikt 
izmantoti viena instrumenta salīdzināšanai ar citu. Tos var izmantot sākotnējai 
ietekmes novērtēšanai.

Deklarētās vibrāciju un trokšņu veidošanās vērtības atspoguļots galvenajam 
instrumenta pielietojumam. Tomēr, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, 
izmantots ar citiem aksesuāriem, vai netiek pienācīgi kopts, vibrāciju un trokšņu 
līmenis var atšķirties. Šie apstākļi var būtiski palielināt ietekmes līmeni visā darba 
laikā. Vibrāciju un trokšņu iedarbības līmeņa noteikšanai jāņem vērā arī laika 
posmi, kad instruments ir izslēgts, vai arī darbojas tukšgaitā. Šie apstākļi var būtiski 
samazināt ietekmes līmeni visā darba laikā.

Nosakiet papildu drošības pasākumus, lai aizsargātu lietotāju no vibrācijas un trokšņu 
ietekmes, piemēram, veicot instrumenta un aprīkojuma apkopes, roku uzturēšana 
siltumā (vibrāciju gadījumā), vai organizējot darba grafiku.

Slīpējot plānas metāla loksnes vai citas viegli vibrējošas konstrukcijas ar lielu virsmu, 
kopējais izstaroto trokšņu līmenis var būt daudz lielāks (līdz 15 dB) nekā deklarētās 
trokšņa emisijas vērtības. Šādiem apstrādājamiem materiāliem, cik vien iespējams, 
jānovērš skaņas rašanās, veicot piemērotus pasākumus, piemēram, izmantojot 
smagus, elastīgus slāpēšanas pārklājus. Paaugstinātais izstaroto trokšņu līmenis 
ir jāņem vērā gan trokšņa iedarbības riska novērtējumā, gan atbilstošas dzirdes 
aizsarglīdzekļu izvēlē.

LT  ĮSPĖJIMAS!
Šioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertės nustatytos 
atsižvelgiant į standartinį bandymo metodą, todėl jas galima palyginti su kitų elektrinių 
įrankių keliama vibracija. Jos taip pat gali būti naudojamos preliminariam vibracijos 
poveikiui įvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidžiamo triukšmo vertės atspindi pagrindinius 
įrenginio taikymo būdus. Tačiau, jei šiuo įrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant 
kitus priedus arba prastai prižiūrimus priedus, keliamos vibracijos ir triukšmo vertės 
gali skirtis. Šiomis sąlygomis gali žymiai padidėti vibracijos poveikio lygiai per visą 
darbo laiką. Vertinant vibracijos ir triukšmo poveikio lygį per tam tikrą darbo laikotarpį, 
reikia atsižvelgti ne tik į laiką, kai įrenginys veikia, bet ir į tą laiką, kai įrenginys yra 
išjungtas, ir į laiką, kai jis veikia tuščiąja eiga be apkrovos. Šiomis sąlygomis gali 
žymiai sumažėti vibracijos poveikio lygis per visą darbo laiką.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo 
vibracijos ir triukšmo poveikio, pvz., techniškai prižiūrėkite įrenginį ir priedus, laikykite 
rankas šiltai (vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

Šlifuojant plonus metalo lakštus ar kitus didelio paviršiaus ruošinius, kurie gali 
vibruoti, bendras triukšmas gali būti daug didesnis (iki 15 dB), nei deklaruotos 
skleidžiamo triukšmo vertės. Tokie ruošiniai, kiek įmanoma, turėtų būti apsaugoti nuo 
garso skleidimo tinkamomis priemonėmis, pavyzdžiui, naudojant sunkius lanksčius 
drėkinimo kilimėlius. Taip pat reikia atsižvelgti į padidėjusį triukšmo skleidimą 
vertinant triukšmo poveikį ir parenkant tinkamą klausos apsaugą.

ET  HOIATUS!
Käesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud müraemissiooni 
väärtused on mõõdetud standardmeetodi järgi ja seda saab kasutada tööriistade 
omavaheliseks võrdlemiseks. Neid võib kasutada ka emissiooni esialgseks 
hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja müraemissiooni väärtused kehtivad tööriista peamistele 
rakendustele. Kui aga tööriista kasutatakse muudeks töödeks, rakendatakse teisi 
tarvikuid või kui tööriista hooldus pole piisav, võib vibratsiooni ja müraemissiooni 
tase kõikuda. Need tingimused võivad emissiooni tööperioodi jooksul tunduvalt 
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suurendada. Vibratsiooni ja müraemissiooni täpseks hindamiseks tuleb arvesse 
võtta ka aega, mil seade on välja lülitatud või sisse lülitatud, kuid tegelikult tööle 
rakendamata. Need tingimused võivad emissiooni tööperioodi jooksul tunduvalt 
vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja 
müra mõju eest: näiteks tööriista ja lisaseadmete hooldamine, käte soojas hoidmine 
(vibratsiooni korral) ja töökorraldus.

Suure pinnaga õhukeste metallilehtede või muude kergesti vibreerivate 
konstruktsioonide lihvimine võib põhjustada deklareeritud müraemissiooni väärtustest 
palju suurema (kuni 15 dB) kogumüra. Selliste töödeldavate detailide heli tekitamist 
tuleks võimaluse korral vältida sobivate meetmete, näiteks raskete ja painduvate 
summutusmattide paigaldamise abil. Suurenenud mürataset tuleb arvestada nii 
müraga kokkupuute riski hindamisel kui ka piisavate kuulmiskaitsevahendite valimisel.

RU  ВНИМАНИЕ!
Заявленные данные о совокупном уровне вибрационного и шумового 
воздействия, указанные в настоящем руководстве, получены в ходе 
стандартизированных исследований и могут использоваться для сравнения 
инструментов. Могут применяться в рамках предварительной оценки степени 
воздействия.

Заявленный уровень вибрационного и шумового воздействия учитывает 
основные области применения инструмента. При этом, если инструмент 
используется иным образом, с другим оборудованием либо некачественно 
обслуживается, степень вибрационного и шумового воздействия может 
отличаться. В рамках всего периода эксплуатации эти условия могут 
способствовать значительному повышению уровней воздействия. Расчет 
уровня вибрационного и шумового воздействия должен также проводиться 
с учетом количества выключений инструмента и продолжительности работы 
на холостом ходу. В рамках всего периода эксплуатации эти условия могут 
способствовать значительному снижению уровня воздействия.

Обеспечьте дополнительные меры защиты оператора от воздействия 
вибрации и шума, например, техническое обслуживание инструмента и 
принадлежностей, поддержания температуры рук (в случае вибрации) и 
организации графика работ.

Шлифование тонких листов металла или иных легко поддающихся вибрации 
структур с большой поверхностью может привести к общему шумовому 
воздействию намного выше (до 15 дБ), чем заявленные значения шумового 
воздействия. Необходимо как можно лучше предотвратить шумовое 
воздействие подобных деталей, предприняв соответствующие меры, 
например, используя тяжелые гибкие демпфирующие маты. Повышенное 
распространение шума также должно рассматриваться при оценке степени 
риска от шумового воздействия и при выборе соответствующих средств для 
защиты органов слуха.

BG  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Декларираните общи стойности на излъчените вибрации и на шумовите 
емисии, посочени в настоящото ръководство, са измерени в съответствие със 
стандартизиран тестов метод и може да се използват за сравнение на един 
инструмент с друг. Те може да се използват за предварително оценяване на 
въздействието.

Декларираните стойности на излъчените вибрации и на шумовите емисии 
представляват основните приложения на инструмента. Въпреки това, 
ако инструментът се използва за различни приложения, с различни 
принадлежности или поддръжката му е некачествена, излъчените вибрации 
и шумовите емисии могат да се различават. Тези условия може значително 
да увеличат нивото на излагане през целия срок на работа. При оценяване на 
нивото на излагане на вибрации и шум също трябва да се вземе предвид колко 
пъти инструментът е бил изключван или колко пъти е работил на празен ход. 
Тези условия може значително да намалят нивото на излагане през целия срок 
на работа.

Определете допълнителни мерки за предпазване на оператора от ефектите от 
вибрациите и шума, като например поддържане на инструмента и аксесоарите, 
поддържане на ръцете топли (в случай на вибрации), организация на моделите 
за работа.

Шлифоването на тънки метални листове или други лесно вибриращи 
конструкции с голяма повърхност може да доведе до общи емисии на шум, 
много по-високи (до 15 dB) от декларираните стойности на шумови емисии. 
Такива детайли трябва, доколкото е възможно, да бъдат предпазени от 
издаване на звук чрез подходящи мерки, като например използването на тежки 
гъвкави заглушаващи подложки. Повишените шумови емисии също трябва да 
се има предвид както при оценката на риска от излагане на шум, така и при 
избора на подходящи антифони.

RO  ATENȚIE!
Nivelul total al vibrațiilor și valorile emisiilor de zgomot declarate în acest manual cu 
instrucțiuni au fost măsurate în conformitate cu o metodă de testare standardizată 
și pot fi utile pentru compararea uneltelor între ele. Acestea pot fi utilizate pentru 
evaluarea preliminară a expunerii.

Valorile emisiilor de vibrație și de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul 
de utilizare al acestei unelte. Totuși, dacă unealta este utilizată în alte scopuri, cu 
alte accesorii sau este întreținută necorespunzător, nivelul vibrațiilor și al zgomotului 
poate fi diferit. În acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul întregii perioade 
de lucru, poate crește. O estimare a nivelului de expunere la vibrații și zgomot trebuie 
să țină cont și de numărul de porniri-opriri, precum și de perioada în care unealta este 
oprită sau funcționează în gol. În acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul 
întregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificați măsuri de protecție suplimentare pentru protecția operatorului contra 
efectelor vibrațiilor și zgomotului, precum întreținerea uneltei și a accesoriilor, 
menținerea mâinilor calde (în caz de vibrație) ți organizarea de perioade de lucru.

Rindeluirea suprafețelor de tablă subțire sau a altor structuri care vibrează cu 
ușurință, cu o suprafață mare, poate duce la o emisie de zgomot mai mare decât 
valoarea declarată (de până la 15 dB). În cazul unor astfel de piese de lucru trebuie, pe 
cât posibil, să se prevină emiterea de sunete, prin măsuri adecvate, precum aplicarea 
de covoare flexibile, grele, amortizoare. Trebuie să se ia în considerare emisia 
crescută de zgomot atât pentru evaluarea factorilor de risc rezultați din expunerea la 
zgomot, cât și pentru selectarea protecției adecvate a auzului.

MK  ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Наведените вкупни вредности на вибрации и вредности на емисии на бучава 
дадени во овој прирачник со инструкции се измерени во согласност со 
стандардизиран тест и може да се користат за споредба на еден алат со друг. 
Може да се користи за прелиминарна проценка на изложеноста.

Наведените вредности на емисија на вибрации и бучава се однесуваат на 
примената на алатот. Меѓутоа, ако алатот се користи за различна намена, 
со различни додатоци или доколку не се одржува соодветно, емисијата на 
вибрации и бучава може да е различна. Тоа може значително да го зголеми 
нивото на изложеност во текот на вкупниот работен период. При проценката 
на нивото на изложеност на вибрации и бучава треба, исто така, да се земе 
предвид и времето кога алатот е исклучен или кога работи напразно. Тоа може 
значително да го намали нивото на изложеност во текот на вкупниот работен 
период.

Утврдете дополнителни мерки за безбедност за заштита на ракувачот од 
ефектите на вибрациите и бучавата како на пример одржување на алатот и 
додатоците, одржување на температурата на рацете (во случај на вибрации) и 
организирање на распоред на работа.

Мелењето на тенки метални лимови или други конструкции со голема површина 
што вибрираат лесно може да резултира со вкупна емисија на бучава многу 
повисока (до 15 dB) од одредените вредности за емисија за бучава. Таквите 
парчиња треба колку што е можно повеќе да се спречат да емитуваат звук со 
соодветни мерки како што е применување на тешки флексибилни душеци за 
амортизација. Зголемената емисија на бучава треба да се земе во предвид 
исто така и за проценка на ризикот од изложеноста на бучава и за избор на 
соодветна заштита на слухот.

UK  УВАГА!
Значення вібрації та шуму, наведені в цьому керівництві, вимірювалися 
відповідно до стандартизованого методу випробування та можуть бути 
використані для порівняння одного інструменту з іншим. Ними можна 
користуватися для попередньої оцінки впливу.

Наведені значення виміряно при стандартній експлуатації виробу. Утім 
якщо виріб використовується для інших цілей, з іншими додатковими 
пристосуваннями або ж не проходить належного обслуговування, рівні вібрації 
та шуму можуть відрізнятися від зазначених. Як наслідок, рівні впливу впродовж 
загального робочого часу можуть значно збільшитися. При оцінці рівнів впливу 
вібрації та шуму слід враховувати періоді, коли виріб вимкнений або працює 
на холостих обертах. Як наслідок, рівні впливу впродовж загального робочого 
часу можуть значно зменшитися.

Дотримуйтеся додаткових заходів, які можуть захистити оператора від 
впливу вібрації та шуму: підтримуйте пристрій та додаткові пристосування у 
належному стані, слідкуйте, щоби руки залишалися теплими (при вібрації), та 
продумайте графік роботи.

При шліфування листового металу або інших схильних до вібрації предметів 
з великою площею поверхні загальний рівень шуму може бути значно вищим 
(до 15 Дб), ніж зазначені нормативні показники шуму. При роботі з такими 
предметами слід удатися до всіх заходів по зниженню шумового рівня, 
наприклад, використавши важкі гнучкі амортизаційні мати. Підвищений рівень 
шуму слід також враховувати як при оцінці ризику впливу шуму, так і при обранні 
адекватних засобів захисту органів слуху.

AR  تحذير!
يل  دل ال هذا  في  واردة  ال ها  ب المُصرح  الضوضاء  بعاثات  ان م  ي وق للإهتزاز  بها  المُصرح  ة  ي الإجمال م  ي ق ال ياس  ق م  ت
لتعرض  م أولي ل ي ي ق ة أداة بأخرى. ويمكن استخدامها لإجراء ت ارن مق ار مُوحد ويمكن استخدامها ل ب ا لاخت قً يمات وف عل ت ل ل

للاهتزاز.

قات الأساسية  ي تطب م الصادرة عن استخدام الأداة في ال ي ق ه ال بعاثات الاهتزاز والضوضاء المُصرح ب يمثل مستوى ان
م  ي قد تختلف ق انة، ف فة أو مع سوء الصي ل لحقات مخت فة، ومع مُ ل قات مخت ي تطب إذا استُخدمت الأداة ل ها. ومع ذلك ف ل
ويات التعرض للاهتزاز والضوضاء  يرة في مست ادة كب بعاثات الاهتزاز والضوضاء. وقد تؤدي هذه الظروف إلى زي ان

ها. أكمل خلال فترة العمل ب

ها إيقاف تشغيل الأداة أو  ي م ف ت تي ي راعى الأوقات ال قدير مستوى التعرض للاهتزاز والضوضاء؛ يجب أن يُ د ت وعن
التعرض للاهتزاز والضوضاء  ويات  ير في مست إلى خفض كب الظروف  بدون حمل. وقد تؤدي هذه  ها  ل د تشغي عن

ها. أكمل خلال فترة العمل ب

لحقات،  مُ وال الأداة  انة  مثل: صي والضوضاء  الاهتزاز  أثيرات  ت من  مُشغل  ال ة  لحماي ية  الإضاف السلامة  ير  داب ت حدد 
م أنماط العمل. ة الاهتزاز)، وتنظي والحفاظ على دفء الأيدي (في حال

بعاث ضوضائي  ة الاهتزاز إلى إجمالي ان اكل أخرى متسعة الأسطح سهل قة أو أية هي ي واح الرق يخ الأل قد يؤدي تجل
ة دون إصدار  ول يحل نة. يجب قدر الإمكان ال معل بعاث الضوضائي ال م الان ي رًا ق ي ما يفوق كث (تصل إلى 15 ديسبل) ب
ة ومرنة. كما يجب  ل ي ق د ث اسبة مثل استعمال حصائر تخمي ير من داب مثل هذه القطع أي صوت عن طريق اتخاذ ت
الملائمة  الوسائل  اء  ق ت وان للضوضاء  ض  تعرُّ ال مخاطر  يم  ي ق ت ب تعلق  ي ما  ي ف د  متزاي ال الضوضائي  بعاث  الان بة  مراق

لحماية حاسة السمع.
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EN EC-DECLARATION OF CONFORMITY
Angle grinder
Brand: AEG | Manufacturer1 | Model number2 | Production code3

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the 
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions 
of the following European Directives, European Regulations and 
harmonised standards.4

Authorised to compile the technical file.5

DE EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Winkelschleifer
Marke: AEG | Hersteller1 | Modellnummer2 | Produktionscode3

Wir als Hersteller erklären in alleiniger Verantwortung, dass das 
unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlägigen 
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Verordnungen und 
harmonisierten Normen entspricht.4

Autorisiert die technische Datei zu erstellen.5

FR DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
Meuleuse d’angle
Marque: AEG | Fabricant1 | Numéro de modèle2 | Code de production3

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entière responsabilité, 
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit toutes 
les dispositions pertinentes des directives et réglementations européennes 
suivantes, ainsi que des normes harmonisées.4
Autorisé à rédiger le dossier technique.5

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Smerigliatura angolare
Marca: AEG | Ditta produttrice1 | Numéro de modèle2 | Codice di 
produzione3

In qualità di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva 
responsabilità, che il prodotto descritto nelle Specifiche tecniche 
ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti direttive 
europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati.4

Autorizzato per compilare il file tecnico.5

ES DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
Amoladora angular
Marca: AEG | Fabricante1 | Número de modelo2 | Código de producción3

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, 
que el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con 
todas las disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas 
armonizadas y reglamentos europeos.4

Autorizado para elaborar la ficha técnica.5

PT DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA CE
Afiadora angular
Marca: AEG | Fabricante1 | Número do modelo2 | Código de produção3 

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva 
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre 
todas as disposições aplicáveis das seguintes diretivas, regulamentos e 
normas harmonizadas da União Europeia.4

Autorizado para compilar o ficheiro técnico.5

NL EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Haakse slijper
Merk: AEG | Fabrikant1 | Modelnummer2 | Productiecode3 
Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat 
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen 
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en 
geharmoniseerde normen.4

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche.5

DA EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vinkelsliber
Brand: AEG | Producent1 | Modelnummer2 | Produktionskode3 
Vi erklærer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet 
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de følgende 
europæiske direktiver, europæiske forordninger og harmoniserede 
standarder.4

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.5

NO EU-ERKLÆRING OM SAMSVAR
Vinkelsliper
Merke: AEG | Produsent1 | Modellnummer2 | Produksjonskode3

Vi erklærer, som produsent, på eget ansvar at produktet beskrevet under 
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske 
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.4

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen.5

SV EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Vinkelslip
Märke: AEG | Tillverkare1 | Modellnummer2 | Tillverkningskod3

Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar att den produkt som 
beskrivs under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta 
föreskrifter i följande europeiska direktiv, europeiska förordningar och 
harmoniserade standarder.4

Godkänd att sammanställa den tekniska filen.5

FI EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Kulmahiomakone
Tuotemerkki: AEG | Valmistaja1 | Mallinumero2 | Valmistuskoodi3
Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, että teknisissä tiedoissa 
kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja 
määräysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat 
säännökset.4

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.5

EL ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ
Γωνιακό δράπανο
Μάρκα: AEG | Κατασκευαστής1 | Αριθμός μοντέλου2 | Κωδικός προϊόντος3

Δηλώνουμε, με την ιδιότητα του κατασκευαστή και με αποκλειστικά 
δική μας ευθύνη, ότι το προϊόν που περιγράφεται στα Τεχνικά στοιχεία 
πληρεί όλες τις σχετικές διατάξεις των ακόλουθων Ευρωπαϊκών Οδηγιών, 
Ευρωπαϊκών Κανονισμών και εναρμονισμένων προτύπων.4

Εξουσιοδοτημένος για τη σύνταξη του αρχείου τεχνικών χαρακτηριστικών.5

TR AT-UYGUNLUK BEYANI
Açılı taşlayıcı
Marka: AEG | Üretici1 | Model numarası2 | Üretim kodu3

Üretici olarak tüm sorumluluğu bize ait olmak üzere, Teknik Verilerde 
belirtilen ürünün aşağıdaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuatı ve 
uyumlaştırılmış standartların ilgili hükümlerini yerine getirdiğini beyan 
ederiz.4
Teknik dosyayı derleme yetkisine sahip.5

CS PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EC
Úhlová bruska
Značka: AEG | Výrobce1 | Číslo modelu2 | Výrobní kód3

Jako výrobce prohlašujeme výhradně na vlastní odpovědnost, že výrobek 
uvedený v Technických údajích splňuje všechna příslušná ustanovení 
evropských směrnic, evropských nařízení a harmonizovaných norem.4

Pověření ke kompilaci technického souboru.5

SK VYHLÁSENIE O ZHODE ES
Uhlová brúska
Značka: AEG | Výrobca1 | Číslo modelu2 | Výrobný kód3

Ako výrobca na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že výrobok uvedený 
nižšie pod technickými údajmi vyhovuje príslušným ustanoveniam 
nasledujúcich európskych smerníc, európskych nariadení a 
harmonizovaných noriem.4

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru.5

PL DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
Szlifierka kątowa
Marka: AEG | Producent1 | Numer modelu2 | Kod produkcyjny3

Jako producent oświadczamy na własną odpowiedzialność, że produkt 
opisany w sekcji „Specyfikacja” spełnia wszystkie istotne postanowienia 
wymienionych poniżej dyrektyw UE, przepisów europejskich oraz norm 
zharmonizowanych.4

Dyrektor zarządzający.5

HU EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT SZERINT
Sarokcsiszoló
Márka: AEG | Gyártó1 | Típusszám2 | Gyártási kód3
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Gyártóként kizárólagos felelősségünk tudatában nyilatkozunk, hogy 
a Műszaki adatok részben leírt termék megfelel a következő európai 
irányelvek, szabályozások és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek.4

A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott.5

SL IZJAVA O SKLADNOSTI ES
Kotni brusilnik
Znamka: AEG | Proizvajalec1 | Številka modela2 | Koda proizvodnje3 

Kot proizvajalec pod izključno lastno odgovornostjo izjavljamo, da 
izdelek, opisan v razdelku tehnični podatki, izpolnjuje vse ustrezne 
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih 
standardov.4

Pooblaščena oseba za sestavo tehnične dokumentacije.5

HR EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Kutna brusilica
Marka: AEG | Proizvođač1 | Broj modela2 | Proizvodni kod3

Kao proizvođač, pod punom odgovornošću izjavljujemo da proizvod 
opisan u tehničkim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe 
sljedećih europskih direktiva, europskih uredbi i usklađenih normi.4

Ovlašten da sastavi tehničku datoteku.5

LV ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Leņķa slīpmašīna
Zīmols: AEG | Ražotājs1 | Modeļa numurs2 | Ražošanas kods3 

Ar pilnu atbildību mēs kā ražotājs deklarējam, ka sadaļā Tehniskie dati 
aprakstītais produkts izpilda visas atbilstošās norādīto Eiropas direktīvu, 
Eiropas regulu un harmonizēto standartu prasības.4

Pilnvarots sastādīt tehnisko failu.5

LT EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Kampinis šlifuoklis
Prekės ženklas: AEG | Gamintojas1 | Modelio numeris2 | Gamybos kodas3

Mes, gamintojai, atsakingai pareiškiame, kad techninių duomenų 
dokumente aprašytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodytų 
Europos direktyvų, Europos reglamentų ir darniųjų standartų nuostatas.4

Įgaliotas sudaryti techninį failą.5

ET EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Nurklihvija
Mark: AEG | Tootja1 | Mudeli number2 | Tootekood3

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises 
„Tehnilised andmed“ kirjeldatud toode vastab kõigile järgmiste 
Euroopa direktiivide, Euroopa määruste ja ühtlustatud standardite 
asjakohastele sätetele.4

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.5

RU ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ ЕЭС
Угловая шлифовальная машина
Марка: AEG | Изготовитель1 | Номер модели2 | Код производителя3 

Со всей ответственностью как производитель заявляем, что 
изделие, указанное в «Технических характеристиках», отвечает всем 
соответствующим положениям следующих европейских директив, 
европейских регламентов, а также гармонизированных стандартов.4

Лицо, ответственное за подготовку технической документации.5

BG ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЕО ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Ъглошлайф
Марка: AEG | Производител1 | Номер на модела2 | Производствен 
код3

Като производител декларираме на своя лична отговорност, 
че продуктът, описан в „Технически данни“, отговаря на всички 
съответни разпоредби на директивите и регламентите на 
Европейския съюз и хармонизираните стандарти по-долу.4

Упълномощено лице за съставяне на техническия файл.5

RO DECLARAȚIA CE DE CONFORMITATE
Polizor unghiular
Marcă: AEG | Producător1 | Număr serie2 | Cod produs3

În calitate de producător, declarăm pe proprie responsabilitate că 
produsul descris în fișa de date tehnice îndeplinește toate prevederile 
relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE și 
standardele armonizate.4

Autorizat să completeze fişa tehnică.5

1 Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2 BEWS18-115BLPX2 / BEWS18-125BLPX2
3 BEWS18-115BLPX2: 48610301000001-999999 
  BEWS18-125BLPX2: 48609901000001-999999
4 2011/65/EU (RoHS)

2014/30/EU
2006/42/EC
EN 62841-1:2015
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Todd Chipner
Vice President, Quality – Asia
Winnenden, 2022-04-08

5 Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, 
Germany

MK ЕК-ДЕКЛАРАЦИЈА ЗА СООБРАЗНОСТ
Аголна брусилка
Трговска марка: AEG | Производител1 | Број на модел2 | Шифра на 
производство3

Ние, како производител, изјавуваме под наша единствена 
одговорност дека производот опишан во Технички податоци ги 
исполнува сите соодветни одредби на следните европски директиви, 
европски регулативи и усогласени стандарди.4

Овластен за прибирање технички податоци.5

UK ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС
Кутова шліфувальна машинка
Марка: AEG | Виробнк1 | Номер на модела2 | Заводський код3

Як виробник ми відповідально заявляємо, що описаний нижче у 
Технічних даних, пристрій відповідає всім чинним положенням 
директив ЄС, Європейських норм та гармонізованих стандартів.4

Уповноважений складати технічну документацію.5

AR EC- بيان المطابقة
صاروخ تجليخ زاوية

العلامة التجارية: AEG | الشركة المُصنعة1 | رقم الطراز2 | رمز الإنتاج3
التقنية يفي البيانات  المُنتج الموصوف تحت  المُنفردة بأن   نقُر نحن -الشركة المصنعة- تحت مسؤوليتنا 
بجميع الشروط ذات الصلة بالتوجيهات الأوروبية واللوائح الأوروبية والمعايير المنسقة الواردة فيما يلي.4

مُخوّل بكتابة الملف التقني.5







AEG is a registered trade mark used under
license from AB Electrolux (publ).

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany 

www.aeg-powertools.eu

(05.22)
961075726-01A




